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To the late Francis Ll. Griffith (1862-1934) and 
the late Gerald W. Browne (1943-2004) 


Pretace 


The Miracle of Saint Mina is one of the most famous 
texts in the medieval language Old Nubian. ‘The fairly 
well preserved manuscript was discovered at the be- 
ginning of the 20% century. It was first edited by Е.А. 
Wallis Budge in 1909, and then re-edited, analyzed, 
and translated into English by Francis Ll. Griffith in 
1913. Griffiths analysis was revised by Gerald Browne 
in 1983, and subsequently in 1989, 1994, and 2004. The 
manuscript containing The Miracle of Saint Mina is 
now kept at the British Museum, London. 

Saint Mina (Old Nubian, гссоү muna; Andaandi, 
ГІС MIN&) was born in Niceous, Egypt in 285 CE, as 
the first son of a devout Christian couple, Eudoxios 
and Euphemia. His name derives from the inverse of 
the word Amen: Saint Mina is of one the most popular 
Egyptian saints, working many miracles throughout 
his life. He died around 309 CE in the hands of a Chris- 
tian ruler, when he declared his faith after receiving an 
angelic revelation, and was subsequently buried near 
Lake Mariout, close to Alexandria. 

The story included in this publication tells of one of 
the many miracles he performed during his life. 
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Fig. 1. Geographical distribution of Nubian languages and resettlements caused 
by the construction of the Aswan Dam in 1960-70. (Courtesy of the Institut für 
Afrikanistik, Cologne University, Cologne.) 
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Translator’s Note 


Based on Browne’ revised edition of the Saint Mina 

text, this study presents the Old Nubian text translated 

into the Nubian language Andaandi, a term which the 

Dongolawi speakers use for their own language: the so- 
called self-name. This language is spoken in the Nile 

Valley of northern Sudan, roughly between the 3"! cata- 
ract south of Kerma, upstream to the big bend of the 

Nile near ed-Debba, as shown in figure 1. 

The language name Dongolawi is an Arabic term 
based on the name of the town of Old Dongola on 
the eastern side of the Nile. This town was the centre 
of Makuria (in Arabic, al-Muqurra), a Christian king- 
dom that flourished between the 6" and 14" century. 

As a mother tongue speaker of the southern dialect 
of Andaandi, I translated the text into that variety. One 
of the characteristic features of southern Andaandi is 
the presence of [g] where other varieties have [k] or 
even [h], e.g. TATON taagon - TAKON taakon - TA2ON 
taahon ‘he/she/it has come. 

The translation was primarily made to acquaint Nu- 
bian speakers with an Andaandi text written with Old 
Nubian characters (using the Sophia Nubian font) and 


to show the close relationship between the Old Nubian 
language and contemporary Nile Nubian languages 
such as Andaandi. І also intend to show that it may 
not only be used for speaking but also for writing. 

Reducing a language to writing raises a number of 
orthographical questions. In Andaandi, for instance, 
the question arises whether clitic case markers like -ГІ 
-gi, -ГААА! -gaddi, -P -r should be spelled separately 
or attached to the preceding noun phrase. I hope that 
the translation, the orthography, and the glossing will 
stimulate the interest of Nubian speakers in their lan- 
guage and cultural heritage. 

In an attempt to retrieve Nubian lexemes that are 
missing in Andaandi and to avoid Arabic loan words, I 
have in the course of translation borrowed some words 
from Old Nubian. This is, for instance, and accord- 
ing to Andaandi phonology and grammar, the case 
for TOYCKOYNAO tuskundo ‘immediately, ХОУМААХО 
dumallo ‘suddenly, and TOYA8aP tudjar ‘hunting’ 

To my knowledge, the Andaandi text represents 
the first translation from Old Nubian into a con- 
temporary Nubian language. In order to facilitate 
the comparison, both texts are accompanied by in- 
terlinear glossing based on a detailed grammati- 
cal analysis. The Old Nubian text analyses and a 
revised translation were completed by co-editor 
Vincent W.J. van Gerven Oei. 


As for the Andaandi text, apart from consulting 
Armbruster’s grammar from 1960, I asked Marcus 
Jaeger and Angelika Jakobi (both University of Co- 
logne) to comment on the first draft of my glossing. 
The glossing of the Andaandi text presented here is 
the result of their comments and our joint discussion 
of several grammatical issues. In some cases, we have 
arrived at new insights that differ from those suggested 
by Armbruster. 

I gratefully acknowledge Marcus Jaeger’s effort for 
patiently reading the first draft of the translation and 
making valuable comments. I am especially grateful to 
Angelika Jakobi and Marcus Jaeger for their tireless in- 
depth discussions and comments on the grammatical 
analysis of the Andaandi text. Without their help I 
would not have been able to complete this work in its 
present shape. Also I would like to acknowledge and 
thank co-editor and publisher Vincent W.J. van Gerven 
Oei for encouraging me to publish this translation and 
providing me with his analyses of the Old Nubian text, 
which were in turn helpful for progressing my own 
insight into Andaandi grammar. 


El-Shafie El-Guzuuli 
Doha, Qatar 


elgozolis9@yahoo.com 
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Editorial Procedure 


The aim of the publication is to offer a parallel Old Nu- 
bian-Andaandi text mainly as a mode of making part 
of the Nubian heritage accessible to a contemporary 
(Nubian) audience. Thus, this is not strictly speaking a 
fully annotated philological edition of the Old Nubian 
manuscript. 'The editors wish to refer to Browne 1994 
for the most recent philological commentary. 

The critical apparatus to the Old Nubian text (recto) 
has been limited to noting the differences with Griffith 
1913 (9), Browne 1994 (b'), and Browne 2004 (02), the 
unpublished manuscript containing his final transcrip- 
tions. 

The critical apparatus to the Andaandi text (verso) 
provides supplementary information on certain gram- 
matical and lexicographical features of the language. 

On the lower half of the folio, a running English 
translation has been provided, based on the Old Nu- 
bian text. 

The annotated texts are followed by a grammatical 
commentary to the Old Nubian text and a grammati- 
cal analysis of the Andaandi translation, offering the 
reader the pleasure of tracking the similarities and dis- 


xiii 


tinctions between these family members, seperated by 
a millennium of language change and development. 

In the Old Nubian text, the following editorial sym- 
bols have been used: 


lacuna 

deletion by editor 
deletion by scribe 
à is uncertain 


> — — жен! 
4 
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Nubian Orthography 


The Old Nubian alphabet was used in Nubia until the 
14" century and consisted mainly of Greek letters, ex- 
tended by a few Coptic and Meroitic letters. Table 1 
overleaf, organized along the current Nubian alphabet- 
ical order, summarizes and exemplifies the Old Nubian 
and Nubian characters as used today, among others 
for Andaandi. 

In Old Nubian, a dot or macron placed over a vowel 
usually indicates that it is an independent syllable, e.g. 
Tpicarion tris-a-gion. A macron on a single letter, but 
often (partially) overlapping two, indicates the inser- 
tion of the vowel ı, although it may have been phono- 
logically reduced, e.g. лпплло dip-pid-do. 

The romanization of both Old Nubian and modern 
Nubian languages follows mostly the common, albeit 
somewhat unpractical, standard of open ( Italian) pro- 
nunciation of the vowels, and ‘English’ pronunciation 
of the consonants. The only exceptions are 6, roman- 
ized c but pronounced as a voiceless palatal stop such 
as as the ‘ch’ in ‘church; and X, romanized x but pro- 
nounced as the Arabic ‘kh; in the back of the throat, i.e. 
i.e. as a voiceless velar fricative. 
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ON 


Z 2 > ж 


© 


оү 
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Nub. Roman Example 


u ол © 


00 


uu 


aAEM 


rop 
AOYMMAAE 
ETEA 

rEAE 


adem 

aa 

benti 
goor 
dummade 
eged 

geele 


ur 
uul 

berti 
saab 


tii 


‘human 
‘heart; ‘self’ 
‘date’ 

‘ant 
‘chicken’ 
‘sheep’ 
‘red’ 
‘you’ (PL) 
‘arm’ 

‘my mother 
‘house’ 
food’ 
‘millet’ 
‘tooth 

eg’ 

‘song’ 

‘head’ 
‘thread’ 


‘goat’ 


ON Nub. Roman Example 


+ 0$ f 08d fooja ‘bird’ 
wW w WEA wel ‘dog’ 
а) y sh wa shaa ‘spear’ 
° 2 h 2aNOY hanu ‘donkey’ 
6 5 j ГІР jigir ‘mouse’ 
6 Gch 1661 icci ‘milk 
E Е p, ng NOFE& noyya ‘chameleon 
P Ф пу коф Копу ‘face’ 
x x x, kh ХАРА5 хатаај ‘date tax’ 
z 2 2 ZOA zool ‘person’ 
H i 
ө th 
> ks 
п b 
Y i 
Y ps 
о o 
2 w 


Table 1. The orthography and romanization of Old Nubian and contem- 
porary Nubian languages. The last eight letters occur only in Old Nubian. 


the miracle of saint mina 


ГІС МІМАМ NOKKOP 


сл 


NOKKOP ICà MECI2N МАРТІРОС, ГІС MINA, 
ӚСІМ TANNAN. APTIN AMANAO. AMIN. 


AOABOYAI: EN WEP MAP WEPPO AKON. 
ICKANAEPIIIEN AWAIIP. тер KON МІРА ETON, 
al оускігомоум, TOA ETIN BOYPOY ETIN. 
TENN AE2IPE TON AIFPI егом, Ewa FON AOyA 
ETON. 


ı NOKKOP] ‘miracle, ‘marvel, from ON гоккор- Ica] Jesus’ 
MAPTIPOC] ‘martyr, from ON мартүрос- FIC] ‘holy, from ON 
rc- 2 АМАМ] ‘safety, ‘peace, from Ar. 3 WEPPO = indefinite 


article + locative, var. WEAAO 4 awal-] ‘region, ‘country’ 5 TOA 
егім воуроу егім| although it follows the Old Nubian original, this 
sounds superfluous in spoken Andaandi; МІРА already implies complete 
barrenness and the explicit mention of ‘neither son nor daughter’ has a 
comical effect Тер KON] pronounced TEKKON 6 AE QIPE] ‘wealth’ 
Ewa] fame, ‘reputation, ‘glory’ AOyA] ‘big; large, ‘great’ 


A miracle performed by Mina, the holy martyr of Christ. In 
the forgiveness of God. Amen. 
You, beloved! There was a woman living in a village in 
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PROS 


LOKKOPa XPICTOCN 
MàPTYPOCOY гссоү 
MHNANA 2AYCAXO: 

TÀXN TOKNNAYEXO AMH- 
ONTAKPATOYEKE- ETTOY 
OY€XXO ATITIOY OYEAAA 
AOYAPA: AAEZANAPEN: 
GKrOYAS: TAPON MIPA 
ATENAE OYNNAPA MEN 
МАЛО): LAK ENAC AC 
KENAE: EWPTTOY EOYK 
TAG AIEIKON KOÀXO ENO 


4 àMHN.g 6 anmoyg 8 ddre%anapen:] · om. b? 
11-2 COYKTAW])+: g 


the district of Alexandria. And she bore neither son nor 
daughter, remaining barren. In glory and wealth she pos- 
sessed much, 
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сл 


2 


IN FONON ГОМ TEKKI NEWIATI КОГОМОУМ. 
INAO BAYPYIPAN ГОМ, TENN АГІ АГ 
OAAIFIPKON. TENN КӘР ATEAI MAAAE TON 
MIPAN6I EFOPAN. BOYPOYW! SAWAAI, TINGI, 
AOYMMAAENGIFI AOYPIN BOKKON. 

TATON IN EN Oyr WEKKI MECI2IN6IN €N6I 
АГ ВАРАМ ГІБІРКОМ, NOKKOPI FIC MINA 
МАРЇОТМ кіссер AWCINITI. 


ı IN ГОМОМ TON] 'and/but with this, ‘despite this, ‘even so 
5 ХОУММӘдЕ| ‘hen, var. AOYPMAAE, PL AO/MMAAENGI 6 TATON] 
conjunction ‘and then OyT] day; рі. ОУГІ; ТОМ, from Ar. is currently 
more common ОУГ WEKKI] ‘one/some day, ‘once’; also TOM WEKKI 
M€CI2I] ‘Christian, from Ar. 8 МӘРІОТ) ‘Mareotis’ (=Mariut), а lake 
south of Alexandria, Egypt. 


but she had no heir. And speaking about this afflicted her 
heart. And also all who lived in her house were barren: the 
servant girls, the cows, up to the fowls. 
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B 


Nà: CEYATTKON KON 

MENNAAD- EN TEEN 

боүрі EIAEION TAN 

AEAAA MAIKAPICNA: 

TAN COPAY AOYAPA ма) 5 
GANTOYKKETAAAEEL 

ON MEIPATOYEAD EICCANA: 

MEAOOYNN TAEITOYX- 

TOYEITOYA: AOYTPATI 

TOYA KIECKAAG: OY 10 
крігоүло OYEAAOEION- 

MAN’ ETTA XPICTIANOCI 

TOYN €IAHYTOYA TIECPAN 

OYAT Pa: TWEKATOYECN 

LCCOY MHNANA MAPEW 15 
TN KCCEAA AYOATOYKA: 


12 xpicTianocl g 16 кссе g 


And on one of the days, hearing women of Christians 
speaking about the miracles performed by Saint Mina in 
the church of Mareotis, 


23 


сл 


3 


Tà TENN АГІ WETIPKON: AAETEA, ГІС 
MINAN APTI ON ANN AOYMMAAEN6IP TON 
WEKKI моугімгіркім, OWWEA KOYMBOY 
MOYFKATTIATI, al TENN кіссер BI OSIPI, 
ETON. 

TATON, ОУГІ AIFPIN6I WEPI TAWECAN BAKI, 
AOYMMAAENGIP TON WEP, TENN OWWEA 
коумвоугі моугком. тер KON IMBEA 
коумвоугі INAEA, оуроу F'àAAI WOYFOYPKON, 


з MOYT-] ‘to lay an egg; МОУГІМГІРКІМ ‘if he/she/it causes to lay egg: In 
Andaandi there is no concept of pregnancy for hens.  OWWER] ‘first’ 
originally from OTOA/OWEA 9 OYPOY] ‘river’, ‘sea. More specific than 
ECCI ‘water, still used in this context: ECCI FAAAl WOYFOYPKON ‘he 
descended to the water? 


that woman said to herself: “Truly, if it is the God of Saint 
Mina saying to one of my fowls to give birth, I will place the 
egg it has laid first in his church? 
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Г 


M TIECCNA- AACCN 
ECCOY MHNAN TAAL 
ам AOYTPATITOYAA 
OYEKKA OYNNGC' EX 
ENKONNO- ACION 
коүмпоү TOYCKAN 
T€XO OYNNOYCNKA 
AO TAN KCCEAA OY 
TOYAAPE: OYKOYP Al 
EX AYTAKONNON: 
AOYTParıroyAa [c] Ser 
OOYNTOYEA KOYM 
TIOYN KAKA OYEKKA 
OYNNOYCN&: MAN 
ETTAAON коүмпоүк” 

Gwera аманхо соүк 


2 гссоүй 15 коүмоүк' b! 


And after many a day had passed, one of the fowls became 
pregnant and laid a first-born egg. And that woman, taking 
up the egg, was ready to go down to the water, 


25 


сл 


© 


4 


TENN воуроу AWA WEP KONON, KOYB 
WEKKI EX, MAN КОУМВОУГІ ГІС MINAN KICCE 
МАРЇОТІР TEBIAAO OSIPETI. 

ТАГОМ, KOyB ФІЛОКСЄМІТ КААЛА 
MOYKKEAOAIA WEKKI EACIN ГОМОМ, SOY 
ергіскі: CAAAM EP2IC AMBAB ETON. EPZIC 
KON СӘАЛӘМГІ 2ABEFON. 

EN TEKKI ІСІККІГОМ: AXETEA, EP INAO TON 
IMBEAKIN, ICAIKE BI MOYKKIN? ЄМГ&А, EP2IC 
WETIPKON: 


2 EX] ‘find’ also МӘЛ ‘see, ‘look; find’ 4 QIAOKCENIT] ‘Philoxenite, 
from ON філоҳємітн-, a town on the southern shore of Lake Mariut. 
5 MOYKKEAOAIA] MOYKKI ‘sail; MOYKKEAOAIA ‘be about/ready to sail’ 
7 2aBE-] ‘to greet back 


with a servant girl, looking for a boat to take that egg to the 
church of Saint Mina located in Mareotes. 

And finding a boat made ready to depart for Philoxenite, 
the woman said to the sailor: “Hello, sailorman! And he said: 
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A 


Kà KICNA- MEA ÓOYN TAX 
OYEN ADA: AYEK EAA 
MAN KOYMMOYKA EC 
COY MHNAN КССЄ Mà 
PEMTIG CONOAAATA 
єтєм: жоҮХ PIO 
ZENITHTÄ OOAPA MEA 
AALON OYEKKON Eà- 
TIGCCNA, ETTA Aron 
ГәДГгАХе: ricceco na 
ПО АГОППА: TAPON 
TIGCCNA. EKKETAA 
TICCECW: ETTAAON 
TIECCN&: AXECN ENNO 
TOYKPEN сгА болм: 
ATIOTTÀ MECAPa: ANE 


3-4 ce[cloyg 6 errennd:] єтєм. g 10 [..]rxXxe g [Aze 5? 
16 ^поггА g; read хгоппА 


"Hello to you: 
The woman said: "Truly, if you depart from here, where 
will you go to?’ The sailor saying: 
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сл 


5 


AXETEA APTI ON ANN ITI Әркім, al 
MIAOKCENIT кӛзді MOYKKIA ері, EFON. 

ем теккі: CEPEN, àAAO серегіл WEKKI AW, 
зігі ер KONON ФІЛОКСЄМІТІР OSOC, ETON. 
EP2IC TEKKI: MANAO MINTI AOAIN? ENTA, ГІС 
MINAN KICCEP SOYPI, ETON. EP2IC ІСІККІГОМ: 
€P CEN IAINOCOYN, 


1 APTI ON ANN ITI ӘРКІМ) lit. ‘if the Lord takes my hand, i.e. ‘if the Lord 
guidesme з CEPEFIA] ‘goodness; ‘kindness; ‘virtue у ICIKKIFON] 
‘he asked’ IAINOC] ‘pagan, from Greek via ON exxunoc, ‘Greek, ‘pagan’ 


“Truly, if the Lord guides me, it is to Philoxenite that I will go! 
And the woman said: ‘But do me a favor and have me go 
with you to Philoxenite? The sailor saying: “What do you 
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€ 


CN СОЛА alka MOY 
лоүоүкоммо` фло 
ZENITHTAACAD 
боүре: ETTAAON 
TIECCNA: MATPEN 
NON AlA3X OYNTK 
àYà PIOZENITH 
TÄNE мек” CAA DDN 
KOOOYECW: хгоппА 
Tlecapa: MANNO MN 
[К] AOMINAL ETTÄ 
Tlecapa: LCCOY MH 
NAN KCCETAAEAD 
боүре: АгоппАлом 
TIECCNS: EAAE 6ХАН 


11 AOMAINAL g 


want there?’ The woman saying: ‘It is to the church of Saint 
Mina that I'm going’ And the sailor said: “But you're a pagan, 
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сл 


6 


кіссер MINTI AWIN? ENTAA, EN WETIPKON: 
IN KOYMBOYTI TIPAPKIP MAN KICCEP BI OSIPI, 
APTI гіс MINANAI дігі MEWKANEN терегі 
AENINN IAAAP. AXETEA TON, Al ON ОУСКІГІРІ, 
al BI месігі ANAI, ETON. EP2IC WETIPKON: 
2€ EN, TOKKON ENN АГІ МАГІРМЄМ, АЇГЇ ENN 
коумвоугі AENOCKIN al BI OSIPI. 


2 TIPaP] offering, ‘obligation. TIPAPKIP ‘as offering’ 7 TOKKON 
ENN ӛгі мәгірмем) lit. ‘don’t let yourself get tired 


what will you do in the church?’ The woman saying: “This 
egg, I will offer it up in that church, so that the God of Saint 
Mina may give it the seed of mankind. And trully, if it be 
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e 


NOC’ CINAAH KCCEAA 
мық aYapPpNNa: ET 

TA TIECAPa: EN KOYM 
TloyKal[Aa]]AO Man KC 
CEAA KENAOYK APPA 
AE- ECCe'HHNAN TA 

XX єткїн кобркх Al 

KA AENKONNOA: AXE 
CN OYNNPE ENENNON- 
XPICTIANOCALAAMME: 
АГОППА Tecapa: ETTA: 
EAAE ACTTAKATAMH: 
MATPKONEN.AE EN «bu 
поүком ^іка AINECO: 
SICH KENOYTOYAAPECN- 


7-8 aikag 14 aikag 


that I give birth, I shall become Christian’ The sailor saying: 
"Woman, don't you be insulted, but give that egg to me, for 
I will deposit it. 
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ер KON ENN КА FàAAI WIAEPOC, ENN OFIS 
SEAAIMENINN IAAP. 
ем FON AMINEPOC, коумвоугі TENN 

ІР TIPOC, TENN КА làAAI WIAEFON, TENN 

5 BOYPOY SA4WAA KONON. EP2IC KON 
коумвоугі AP ETTA TENN BACIAN BàPPEP 
AOYMME OYCKOYPKON, фіхоксеміткі AOYPIN 
BOKKON. TATON, ОУГІ ЖІГРІМбІ WEPI МОГСАМ 
BAKI, 


3 AMINE] ‘trust, ‘believe, from Ar. 


And you, return to your house so that your husband won't 
be anxious. 

The woman believed him, and gave him the egg placing it 
in his hand. And she returned to her house with her servant 


32 


Z 


EIPON EN LOOTTÄXE 

гпртесоо EN OTÖÄ сє 

TIMENKONNOA à: ET 

TAAON TICTEYA ku 

TIOYK2 TAN өл OY 5 
тр» трема: TAPON 

TAN LOOTTÄNE гп 

TICN&A TAN MEAOON 

TAA AAAA АГОППА 

AON KOYMTIOYKA 10 
AOYM ETA ACN TOY 

Хә. KENA KATIMACEY 

EAA OYCKOPCNA: фі 

AOZENHTHO KIEN 

MAYKA- OYKPI AIÈ 15 
TOYA гок. бороүхм 


2-3 гегі-0 5-6 oyTpa-g 8 AoyuéTa]+doyn b” 9 ^гопп\- g 
13 OYCKOYPCNa: g 


girl. The sailor took over the egg, placed it under the as and 
put it among the rest of the food until he arrived at Philo- 
xenite. And after many days had gone by, 
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сл 


8 


MIAOKCENITN FAPKI AOyPKON. TATON, ОГ1& 
МАМ KOyMBOJTI IWOC, MAP OWWINTI (à PPI 
WEP кӛзді MOVKKIFON. Tà OYT WEKKI, EPZIC 
МАМ KOYMBOYTI - MAN TEP оускоурос 
IQCINFI - KOJBN TOYP TENN BACIAN BAPPEP 
BOYN NAAOC, TENN TOAKI ІСІККІГОМ: 2€ TOA, 
IN КОУМВОУ ІСАЙР TON ETON? ЕМГӘАЛ, TOA 
WETIPKON: ABBa, ер INTI SIAAEMEN? 


1 TAP] ‘shore, var.dP 2 MAP] ‘village’ 3 TA] then; from TA соте 
5 KOyBN ТОУР] ‘inside the boat; var. KOYM TOYP 8 ABBA] dad’ 


he arrived at the shore of Philoxenite, but the man forgot 
about the egg and returned to a kingdom far away. One 
day, when he saw the egg, which he had placed and forgot- 
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NON: PIOZENITHN 

TAAAAC KICNA: ОГОТА 

AON коүмпоүк” ATOPA 

EICOY EPKANE OYELAÄ 

ASTAÄNE TIIPTCCNA- 5 
OYKPITOYAD OYEAXO 

EION: АПОГГА MAN 

коүмпоүка AOYN 

ACN TOYNA KANTA 

CEYEAA MIEN TAXEN- 10 
HN TAN OYCKPà. ATOPC 

CKA- TIECCNA TAN САЛ 

ГАХе: € тот» EN KOYM 

TIOYA EICAO EICCNA 

ea: TAPON TIECCNA- 15 
nano EIPOY ENKA [an] 


з aropa g 


ten, lying among the other food under the as, he said to his 
son: ‘Hey son, where has this egg been?’ And he said: ‘Father, 
don't you remember this, 
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ем WEP әргі AENGIPIPCINTI, ГІС MINAN 
КІССЕГІ TIAAOYN IAAP. 

TIMBaB TEKKI: 2€, EIIO AAEN! АЇГІ 
KAPSIFIPOC ETTAAEN, dl KAAOCIPI, EFON. 
TOA KaPSIFIPOC, ETTA TENN OFOAAO 
ОУСКОУРТІРІМГАЛ, KABBI KAAKON. TATON, 
оугі OYN TOCKINAIN6I NOFCAN BAAKI, МАР 
WEKKI AOYPKOPAN. MAN MAPN MIWPAP 
KOyBKI $àBKIPKOPAN. 


з 2€, EIIO AAEN] ‘oh, yes its true 6 KABBI KAA-] ‘to eat quickly and 
greedily’ 7 OYN] month, cf. ON oyn- ‘moor used in dating formulas 


which a woman gave to us? - “give it to them in the church 
of of Saint Mina.” 

And the father said to his son: ‘Oh, you're right, cook it 
and bring it to me, so that I may eat it? And when his son 
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ANKIMNNAI: ETTOY 
OYENNA EKKA AENOC 
Ka: ГССОҮ MHNAN KC 
cera TOOANACA:” 
TIATTAAON TIECCNA 
тотігАХе: € AACA: 
ТАК АГА TOK'APPECD 
KATIKOIOA: TAN Cad 
AON ТОККА ТАККА 
кємтром: KAMEITP 
CNà: COYAEI TOYCKON 
OYKPITOYA сок бороү 
ANNON: ATITIOY OY€.A, 
AM KICANA- AOYKKO! 
МАМ ATTN TAAAD 
KENOOCCANA- KYPIA 


7 airrg 


cooked it and placed it before him, he ate it. After the days 
of three months had passed by, they came to a village, and 
they beached the ship on the shore of the village. 
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KIPATEN ОУГ €CINN IAAAP ГОМ, EP2IC MAN 
МАР KAAI егеббе NOTKON, корегі Әррегі. 

МАМ мәрро ГОМ, гіс MEPIEM BEIIEKOAN 
кіссе WEP TEBKON. тер KON 80Y ТОГОМ 
корегі ӛррегі. TATON, TIPICASIONN BEAAAP 
TACIN TONON, àA€MI MàAA€ KACKACEN 
OFOAAO БАММЕГОРАМ, ГІСМ ECCITEA TINN 
әмбігі міссерегі. EP2ICN MICCI коусвоугом, 
ГІС MINA ФІЛІТТІМ FON QàNAICINTI МАЛКОМ. 
Kà$ APO WEKKI EFPEAAAN, 


2 KOPE] ‘sacrament, from ON xope-. Still used in contemporary 
Nubia, e.g in the Muslim Eid festivals AP-] ‘receive. APPEFI ‘in 
order to receive 5 TIPICASION] ‘trisagion’ 6 BEAAAP] ‘prayer, 


‘supplication’ 6 KACKACE] ‘baptistery, a place where baptism is 


performed. 8 MICCE-] ‘sprinkle 


And since it was Sunday, the sailor went up to the village to 
receive sacrament. 

Standing in the village was the church of the Holy Virgin 
Mary. And he entered to receive sacrament. And after the 
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KEN оүкоүр` EINNNON- 

АПОГГА ATITAAD KEAA 

KICN&: корек” ETNIA- 

MAN ATITTIAAEION TAP 

өємосоү ECCOY Mà Pl 5 
AN KCCEAAO LONÓA Pa: 

TAPIAEION торг KICNA- 

корек” ETNIA- TPICATI 

ON KIECNNOKONOGION: 

KITTA MQ)Q)ÀNNON қас 10 
KACEAAD TMMICANA- 

ATIOCN AMANKA TIAEN 

OYà: ATIOTTN MAPÄAON 

TAAAITAKON LCCOY MH 

мақа ПАМА AAAO EACNA: 15 
MOYPTOY COYAOYKA докл. 


13 AMOTTN g 5 ПАМА aiio] TAAAAAAO b? 


Trisagion had come, all the people assembled in the baptis- 
tery to cross themselves with the water of the holy one. And 
when the sailor’s eyes were opened, he saw Saint Mina com- 
ing out shining, as he came riding a white horse, 
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TENN TOYASASPN WATI ХОГОГІР APEAAAN. 

тер KON мәлсім FONON, MEPIEM APTIN 
AMOYPKEA OYCKEAN ІГОМ FàAAI BOA SOY 
AOYATIP OYWWE BAPYPIFON: APTIN AMOYPKEA 
OYCKEA MEPIEM! ENN EPPIFEA дігі ТАГ1РОС, 
al ABETI AWEAATIPITEA ETON. 

FIC MINA FON, WAPPI AN TEBOC WETIPKON: 
MINTI EAAO EKKENE INNOQQIFI Al ВІ AWIPI? 
ер, APTIN EPPITEA TOPEA? 

TATON, ГІС MAN ОГІ АР 


1 TOYASAP] ‘hunting; from TOYA! ‘hunt, from ON тоүлб- 
з AMOYP] ‘order’ from Ar. 4 IFON] ‘picture, ‘image’ from Gr. eikwv, 
via ON eıron- TArIP-] ‘to cover, in this context preferred over АПА 


‘to save, cf. ON ayX- 


holding up a hunting spear. And when he saw him, he ran 
to the image of Mary Theotokos and said shouting: ‘In your 
name, Mary Theotokos, absolve me, for I have committed 
sin! 
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KN: TAKKON TOYAON 
WAK APPNNArpa: TA 
PON с^лєм TÄAK OYN 
NOA MA PIAN EITONTÄ 
Хе TOYAAAA кіз OYOYA 
пессмь- EIPIWMAAD 
TAAK OYNNAPA Mapla 
alka AYAOCE- гәлек” ay 
€CIAOÓOYN- ECCOY MH 
NACION OYELAAAO EON 
б». ECCNA TAATAAE: 
MNKA EAA AYAPPE 
EAN оүкоүрро: LOAOY 
ANNIAOCNMAAO TOPPA 
Cl: ECCAAON MAN Ord 


10 OYEIARAO g 14-5 Toppaci[[u]- be 


And Saint Mina, standing at a distance, said to him: "What 
shall I do with you? For it is in my Lord's name that I have 
entered you: 

And when, taking that man, the saint kicked him 
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TENN оурро &ОМ1МГ&А, КОУМВОУ - MAN TEP 
KAACIN - AOYMAAAO AOYMMAAE APIA AN 
TENN ТОГОР TON WOYFOYP BEA KOYTTETEB 
TOYCKOYNAO KATAKKITON. FIC MINA ГОМ 
кабір KOYSATIN ГОМ, AOYMMAAEFI TENN 
AWOYP OWWINFAPPO TON АР ЖОГОГІР 
COKKOC, WETON: ININ IAAAP al TAFOPI, IN 
TANNAN al ӘСІ. 

MANIN ВААКІ, ГІС MINA МАМ ЕМ КАР МОГ 
SOY KOBIAKI KOKKI OYWWETIPKON. 


2 AOYMAAAO] ‘suddenly, from AOYMAA ‘sudden. Note that adverbial 


-àO is already productivein ON 4 TOYCKOYNAO] ‘immediately, from 


ON тоүскомо. Commonly the Arabic loan TOWWAAI is used instead 
Karakkl-] ‘squawk; ‘cackle 


in the head, the egg which he had eaten suddenly came to 
life as a fowl, also coming out from under him, stood up and 
squawked immediately. And Saint Mina, sitting on his horse, 
grasped the fowl by its two wings, took it up and said: “This 
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Kà AOYMMA TAK OYPAAD 

ÓATLON: коүмпоү EN TAN’ 

NA KIICÀ- AOYMAA AOY 

TPAIT appara TANNA 

TAYOKETAA COYKKA 5 
TAA KOYTTA CONGA 

TOYCKONO Oayelcna: 

LCCOY MHNAEION MOP 

TAAD AKA AOYTPATIKA 

TAN AYEP OYOAAO AOYM 10 
Mà TAK ENETA MECCNA: 

ENAD боүсє: ENKAAD 

ссе: сссоү MHNAEION 

MAN €TTN гогхо бор» 

KIA MaAakKa КММА Ò 15 
OKPCN&: MAN ETTAAON 


is what I came for, this is what I produced? 
Saint Mina went to the house of that woman, knocked on 
the door and had her called. 
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EN ГОМ ВОАТІГЕА Tà KOBIAKI KOYCKON. 

ГІС ТЕККІ WETIPKON: 26 EN, IN 
AOYMMAAETI AP ESSOY ENN AOYMMAAENOIN 
BAPPEP OYNAOYPOCKIN, EKKI KOYMBOYTI ВІ 
MOYITIAAAN. ер KON, 2€ EN, TOA WEKKI ВІ 
оускім, TENN еррігі MINA егі OYNAOYP. ENN 
BOYPOYW! SAWAAl MAAAE TON BI OYCKIPAN, 
ENN TIN6I FON. ер ком, 2€ EN, KIAAIPAPKI 
SOY AP, ENN ABENGIN KOMICAPN IAAaP 


8 KIAAIPAP] ‘baptism, from KIAAIP- ‘baptize’ 9 KOMICaP] 


‘remission, from KOMIC- ‘erase, ‘wipe off; ‘clean with a sponge’ 


That woman came running and opened the door. 

And the Saint said to her: “Woman, take up this fowl and 
release it among your fowls, so that they may give birth for 
you. And you too, oh woman, I made you bear a son. You 
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МАХ KP а)хаққа TAA 
мем: ECCAAON пес 
СМА TAATAAG: ETTA 
EN AEITPATIKA AOYM' 
ETa: EN AOYTPATITOY 
AO TIEAIPECW- EKKA 
OYNNA TKKOANNOA: 
EKKETANAEECION € ET 
Ta CAK OYNNAPPACI 
TAN TALCKà МНМАА 
OK€COD- EN MEAOOYNN 
TAEITOYKKETAX кєл 
AW OYNNAAMMANA: 
ON EN TOYEITOYX- El 
PON EETTATICTTTK 
EITECW EN TAMETOYN 


shall call his name Mina. And also your servant girls shall 
give birth, and your cows. And you, oh woman, will receive 
baptism for the remission of your sins: 
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INTI WE AAAEPOC, AdEPOC, AOYMAAAO ГІС 
AWAME AABKON. 
EN TON хоуммәдегі AP ETTA TENN 
AOyMMAAENGIN BAPPEP OYNAOYPCIN FONON, 
5 AOYMAAAO MAAAE КОУМВОУГІ MOYTKOPAN. 
TENN BOYPOYW! SAWAAI FON, TIN6I FON ГОМ 
MEW ANKOPAN. EN KIA KON MEW AN TENN 
TOA KaFar! OYCKIFON. TENN еррігі MINA 
ЕГІ ОУМХОУРКОМ, TEKKI ГІС MINA WECIN 
10 NA2aA. TENN BOYPOYWI SAWAAl MAAAE ГОМ 
OYCKIFOPAN, 


Saying this and forgiving, the Saint suddenly became invis- 
ible. 

And when the woman took the fowl and released it 
among her own fowls, they also gave birth, and the servant 
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TA 


TOKAEPPATANE: ENKA 
TIECA TOKA.€ION- AOY 
MAKKONO ECCÀ MHY 
TAKPALCCNA! ETTA 
AON AOYTPATIKA Abu 
ETA TAN AOYTPATITOY 
AO TIEXIPON- AOYMAK 
KONO KEAAD OYNNICA 
Nà: MEA.ÓOYNN тәсі 
TOYA: OR TOYEITOYX- 
TAPOY ETTAKETAAAE 
EION боүмтоүг LAN 
KAKKKA OYNNOYCNA- 
TAN TALCKON OKICNA 
MHNA&- CCCNA ТАЛГА 
песесч кєл): TAN MEA 
OOYNN TAEITOYKKETAX 


7-8 AOYMMAKKONO 2 9-10 MEAGOYNN TAEIrOyA om. b^ 


girls and the cows too. The woman herself became pregnant 
and gave birth to a first-born son, and she called his name 
Mina, as the Saint had also said to her. And her servant girls. 
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TONI FON BOYpOyWI FONTI. 

EN TON TENN NEFFEKANEN оугі KIKKECAN 
BAAKI, FIC MINAN KICCEP MAPIOTIP SOYFON. 

КІССЕ ГІСІР TOCIN FONON, COPTOAKI 
ІСІГКОМ, ТІРГІ KIAAIPKIPIPINN IAAa P. COPTOA 
KON Тіргі BEAAITIPOCIPIP, тер AAN TENN 
ОГІ5 AAN TENN TOA AAN TENN 8AWAAI AANTI, 
KIAAIPKIPIPKON. BAB AAN TOA AAN NEWEPTI 
FIC AANN ЄРРІГЄА. 


1 NEFFEKANE] ‘days of purification/puererium. According to Nubian 
customs lasting forty days 4 COPTOA] ‘priest, from ON сорто-, cf. 
Andaandi COPKATTI ‘scribe’ and COPTOA, a current place name 


became pregnant too, and gave birth to sons and daughters. 
And that woman, once her days of purification were com- 
pleted, came to the church of Saint Mina in Mareotis. 
And when she went into the church, she begged the priest 
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AEEION GOYNTOYLA кєл 
AW OYNNOYCANA- САККА 
АСКА: MAN ETTAAON 
TAN KOKKANEN OYKPI 
TOYA Kıpıcoyan {гл} rc 
COY MHNà кссехоо бор» 
KICN&: марефөно»: 
KECE TCCAA KIENNON: 
COPTOK CKGAICNà. тек 
Kà TICTAKKONNOA: COP 
ТОЛОМ AOYMMIOA- 
TEAAD Сел, TAAAE 
TAN OTÖÄAE. TAN сал’ 
AE. TAN MEAOOYNITOYA 
AECKEKKA TICTAPICNA 
ПАПАЛЄ ON TAXAE ON 
CEYAPTOY ECCAAEKEN 


6 oróXae.] oróXAe- b? 14 де. ae b? 


to baptize them. And the priest took them, prayed for them, 
and baptized her, her husband, her son, and her sevants in 
the name of the Father and the Son and the Holy Spirit. 
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імкегі, MECI2IN6I TIWPIN6I ANKOPAN, TINN 
OPTIN OYFI MAAAEP. FIC MINAN KICCEN 
ТІРАР TIAAO KOYSIA FONTI, TEMEAAITI OSIA 
АМКОРАМ, AICAN BOKKON. 

MAàAA€ ГОМ ІМ NOKKOP AOYATI FIEIPOC 
NAAOC, әртігі TENN OPKANETI TIPKOPAN. ГІС 
МІМА ГОМГІ TENN Ewa FON 


6 OPKANE] in this context, ‘kingship; ӘРТІГІ TENN OPKANEFI 
TIPKOPAN ‘they gave kingship to God; a common Nubian phrase to 
express the greatness of God 


Thus they were made to be perfect Christians for all the days 
of their life. And they were made servants in the church 
of Saint Mina and making their offerings, bearing them to 
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TANCAOKW- EIKAPI 
TPAEION XPICTIANOCA 
KEAKNNAN EINN AOY 
APICANA: TEN ALPEN 
OYKPA MYMANNO- 
LCCOY МНМА KCCENA 
EION хегер EINN AOY 
APICANA- TEN AAPTINE 
KA KCCETAAE KAKA 
ÓOÓO0KAÀ- TEN AIEN 
Tlayka: ÖMMATOYA 
AON EN гоккор AAY 
€KKà CAAOY OYATP 
єм: TÄNKA гок T[C] 
CANA: ON ECCOY MH 
МАКА: TANNACN ГО 


6 сссоү g 14 T[p] b? 


church until their death. 
And when all saw and heard about this great miracle, they 
gave glory to God and Saint Mina, whose is the glory 
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FOYWAPKANE FONTI OYPOYPTIPKOPAN. MAN 
WOBIP TON AIMEN BOKKON, AMIN. 


Oy'POYP- 


1 TOYWAPKANE] ‘powerfulness, from FOYWAP ‘powerful’ 
2 AIME] 


TIPKOPAN] ‘they acknowledged; lit. ‘they knew it for hin’ 


‘eternity’ 


and the power, now and forever, unto the times of the ages. 


Amen. 
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KA ON TOERÄ- EX ON 
TAYKA MYMANNO 
OEATOYNA EAAEN 
TOYA KIECKAAC 
амны 
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grammatical commentaries 


List of Abbreviations 


АРРІЛ 
APPL2/3 


COMPLI 
COMPL2 

COND 

CONSUET 

COP 

DEM 

DET 

DIR 

DISC 

DIST 

EMPH 

EXCL 


1* person 

2% person 

344 person 

accusative 

applicative (benefactive) 
2/3>1; And. -AEN 

1>2/3; ON -TP / And. -TIP 
conjunction 

causative 

comitative 

completive 

ON -єт / And. -Eà 

ON -(о)ос / And. -ОС 
conditional 
consuetudinal 

copula 

demonstrative 
determiner 

directive 

direct discourse marker 
distal 

emphatic 

exclusive 


57 


PRED 
PROG 
PRON 
PROP 
PROSP 
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focus marker 
future 
genitive 


habitual/continual 
imperfective aspect 


inchoative 
inclusive 
indefinite 
instrumental 
interrogative 
juncture vowel 
locative 

ON -(№)о 
ON -()a 
ON -Q)A@ 
negation 


neutral (non-preterite, non-negative) 


nominalizer 
nominative 


plural object marker 


passive 
perfective aspect 
plural 
present 
predicative 
progressive 
pronoun 
property 
prospective 


PROX proximate 


POSS possessive 
PT preterite 
РТ1 ON -o, -à / And. -КО,-ГО 
PT2 ON -c/ And. -C 
PTC participle 
PURP purposive 
Q question marker 
REL relative marker 
STAT stative 
SG singular 
TRANS transitive 
УОС vocative 
And. Andaandi 
Ar. Arabic 
Gr. Greek 
ON Old Nubian 


The Old Nubian and Andaandi Preterite 1 are not etymolog- 
ically related. The Andaandi neutral morpheme -Р is based 
on an analysis proposed in Abdel-Hafiz 1988, p. 130. This 
morpheme may also have existed in Old Nubian, see the 
commentary to 2.13 Mecpan. 

Line numbers in the grammatical analyses of the Old 
Nubian and Dongolawi texts refer to the Old Nubian origi- 
nal and the Dongolawi translation respectively. In the Old 
Nubian analyses square brackets are employed to indicate 
parts (phrases) of a sentence. 
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List of Sources 


The original manuscript of the Old Nubian text can be 
found in the British Museum Or. MS. 6805. 


OND Old Nubian Dictionary (Browne 1996) 

омс Old Nubian Grammar (Browne 2002) 

P.QI1 Old Nubian Texts from the Qasr Ibrim 1 
(Plumley & Browne 1988) 

р.012 Old Nubian Texts from the Qasr Ibrim 2 
(Browne 1989a) 


‘Nicene Canons’ (Browne 1989) 
‘Lectionary (Browne 1989) 

St. ‘Stauros’ text (Browne 1989) 
WN “Memorial for King George 
(Van Gerven Oei 2011) 


C = 
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1 coKKop-a XPICTOC-N 


miracle-PRED Christ-GEN 

Mà PTYPOC-OY ECC-OY 

martyr-J holy- 

MHNA-NA àY-C-à.-XOD 

Mina-GEN do-PT2-PRED-FOC 

TÀA-N TOKN-NAYE-AO amu 
God-GEN _ forgive. TRANS-NR-DET.LOC1 amen 
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Grammatical Commentary 
to the Old Nubian Text 


1.1 гоккор-: OND, p. 203, ‘miracle, possibly deriving from 
COK- ‘glory’; with ко-, suffix for ‘to have’ (ONG $3.9.5): COK- 
KO-X- > соккор- ‘that which has glory’. 

xpictoc-: ‘Christ’; from Gr. xptotdc. 

12 MAPTYPOC-: OND, p. 111, MAPTHPOC-, martyr ; from late 
Gr. uàprupoc. With juncture vowel, dependent оп rccoy 
MHNA-. 

гес-: OND, p. 200, ‘holy’; with juncture vowel -oy, depen- 
dent on uuna.-. 

13 MHNa-: ‘Mina, proper name, also known as Мепа(5). 
Henceforth, the complex сссоү muna- will be glossed and 
translated as ‘Saint Mina. The genitive phrase ‘by Saint 
Mina, the holy martyr of Christ' should be analyzed as fol- 
lows: [[xpicToc]-N MapTYpoc-OY гсс-оү MHNA]-Na. 

AY-: OND, p. 13, do. There seems to be a coordination 
between соккор-^ and ayc-a-, ‘a miracle... performed. 
The focus marker -X« is attached to the whole phrase. As 
Bechhaus-Gerst 2011, p. 210 already suggests, Brownes in- 
terpretation of -Aw as a copula must be rejected. 

14 TÄX-: OND, р. 171, ‘God’. 
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ON-TAK-PA-TOYE-KE 
love-PASS-PR.PRED-PL.PRED-2PL.EMP 


ETT-OY OYEA-AO ATIT-OY 
woman-J INDF-FOC village-7 
OY€A-Aa. AOY-APa 

INDF-LOC2 live-PT1.PRED 

SAEZANAPE-N GKTOY-A& 
Alexandria-GEN district-Loc2 

TAP-ON MIP-A ST-ENAE 
356-С be.barren-PRED remain-NEG 
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TOKN-: OND, р. 177, TOKAP-, ‘to forgive’; with regressive as- 
similation of the transitive suffix before abstract suffix -Nayé 
(ONG $3.3.2), TOKN-Nayé- meaning ‘forgiveness. 

АМА: amen. 

1.5 ON-: OND, р. 171, to love; with passive suffix -TaK 
(ONG $3.9.5a) and ‘predicative plural -a.-rové (ONG $3.5.2a), 
which may be analyzed as -a-roy-a, thus exhibiting a 
common verbal suffixation pattern, see also the com- 
mentary to 3.12 боүмт-. The suffix -xe ‘you (plural)' func- 
tions as a vocative after a plural predicative (oNG $3.10), 
cf. St. 2.9 очтакрхгоүвке ‘beloved; St. 18.6 sim., K 19.7-8 
ONTAKPATOYEKE, and P. QI 2 13.ii.11 СПП-в-гоү-ке ^nations(?): 

втт-: OND, p. 80, ‘woman. 

1.6 OYEX-: OND, р. 132, indefinite article ‘a, with focus 
marker -Xo marking the whole phrase єтт-оү oYex-, which 
may, by means of an English focus construction, be trans- 
lated as “There was a woman...’ 

ATITI-: OND, p. 45, ‘village. 

oYex-: ‘a; with locative suffix -ħa (ONG $3.6). 

1.7 AOY-: OND, р. 132, ‘to live; with -apa (ONG $3.9.6), 
which may be translated as a past continuous ‘was living. 

dvreZanape-: Alexandria’ 

1.80)KTOY-: OND, p. 186, ажгоүл- ‘administrative district’; 
possibly deriving from @uxx- ‘administrative district’ and 
rov^- place. For absence of final -X, cf. P. QI 2 25.1 MHKKOY 
(with progressive assimilation кг>кк). 

тар-: ONG $3.7.1, third person personal pronoun, h.l. ‘she’; 
with conjunction -on ‘and’ (ONG $3.10). 

мір-: OND, p. 118, ‘to be barren; 
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OYNN-apa 
bear-PT1.PRED 


TA-K-ENAE 
SON-ACC-NEG 


EWPTT-OY 
wealth-j 
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MENN-A-AD 
NEG-PRED-FOC 


AC-K-ENAE 
daughter-ACC-NEG 


LOYKT-AO AIEI-K-ON 
glory-Loc1 be.many-Acc-c 


19 àT-: OND, p. 8, ‘to remain’; with negative suffix -ємлє 
(ONG $3.10), dependent on the negation мєм-. The construc- 
tion Mip-a àr- is а common ‘light verb’ or ‘adjunctive’ con- 
struction (ONG §3.9.19), in which àr- supports the semantic 
content оҒмір-. Following Browne, är- should be interpret- 
ed here as a habitual, cf. P.Qr 2 13.11.20 АК-Ооү-п^рр^- ‘he 
overturned. In Dongolawi and Nobiin, the adjunctive us- 
age of this verb has developed into a habitual prefix aag- (cf. 
Werner 1987, §6.2.4; Bechhaus-Gerst 2011, p. 163). 

OYNN-: OND, p. 137, ‘to bear’. 

MEN-: OND, р. 114, negative verb. OYNN-apa MEN-Na- ‘she 
didnt bear. It seems that men- is always marked with -Aw 
(ONG $3.9.7c) 

110са-: OND, p. 196, TaX- ‘son (№ unstable); with accusa- 
tive suffix -K` (ONG §3.6.3) and negative suffix -ємлє, cf. 1.9 
ХГ-ЄМ ДЄ. 

àC-: OND, p. 20, daughter’; гәсенде ackenAe ‘neither 
son nor daughter. 

1.11EIPTT-: OND, p. 82, ‘wealth. The juncture vowel -oy is 
here used in an appositive construction, ‘wealth and glory 
(ONG $3.6.5a). 

LOYKT-: OND, p. 203, ‘glory’; with locative suffix -Aw, per- 
haps used here more in an adverbative sense: *wealth and 
glory-wise; in Old Nubian, -№/-№ appear throughout as 
markers of adverbials and adverbatives. 

1.12 Al€l-: OND, р. 45, ‘to be many’; nominalized as object 
of xoà- through accusative -x. Browne expects a participial 
form ending in -№, which, however, rarely occurs before 
accusative -к. Deletion before -X seems therefore unlikely. 
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KO-A-AO EN-ONA 


have-PRED-FOC be-PT1.3SG.PRED 
CEYATT-K-ON KON-MENN-A-AD 
heir-Acc-c have-NEG-PRED-FOC 

EN гев-ч боүр1А. 
DEM.PROX thing-GEN because.of 
EI-A-EION TAN BEA-AA 
speak-PRED-C 3SG.GEN heart-Loc2 


MaAIK-AP-ICNA 
be.afflicted-TRANS-PT2.3SG.PRED 
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KO-: OND, p. 95, ‘to have’; with predicative -a. The focus 
marker -Xo attaches to the whole phrase eyTToy ... Ko&-. 

EN-: OND, p. 69, ‘to be’; predicative periphrastic construc- 
tion (ONG $3.9.14; Bechhaus-Gerst 2011, p.120). The whole 
sentence вірттоү... KOA-AO EN-ONA may be rendered liter- 
ally Ав for possessing much in wealth and glory, it was so: 

2.1 CEYATT-: OND, р. 158, ‘heir’; from ċey- ‘to inherit’ and 
abstract suffix -ATT (ONG $3.3.2), object of KONMENNa-. 

KON-: OND, p. 97, ‘to have’; with negative complex 
-MENNAAD, cf. 1.9 OYNNAPA MENNAAD, which is a periphras- 
tic construction (ONG $3.9.14). Note that 1.12 enona is the 
only finite verb form in the whole sequence. Perhaps 1.8-2.2 
should therefore be analyzed as [[Tap]-on ... menn-a]-Ao 
Петттоү... ллек]-ом Ko-A]-A0o émoma [[CeyaTTK]-ON 
KONMENN-a]-A@, with three clauses introduced by -on and 
marked by a focus marker are discursively dependent on 
ENONA. 

2.2EN: ONG §3.7.4, proximate demonstrative pronoun ‘this: 

гев-: OND, p. 199, Eeeux- thing” (X unstable, cf. 1.10 Ca-); 
with genitive -N. 

236оүріз: OND, p. 193, ‘because of’ with preceding geni- 
tive; possibly deriving from oyp- ‘cause’ with locative suf- 
fix -Aa. 

€l-: OND, p. 68, EiX- ‘to say’ (X unstable); with predicative 
suffix and conjunction. 

TAN: genitive of Tap-, from Tap-N. 

24 &€À-: OND, p. 7, heart’; with locative suffix. 

MaIK-: OND, p. 109, ‘to be afflicted’; with transitive suf- 
fix -aP (ONG $3.9.5), Maikap- ‘to afflict? Both Browne (омс 
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TAN LOr-Aà 
3SG.GEN house-Loc2 


MQ)MAN-TOY-KETAAAE-GION 
all-PL-also-c 


MEIP-A-TOYE-AD 
be.barren-PRED-PL.PRED-FOC 


AOY-AP&A 
live-PT1.PRED 


EIC-CANA 
be-PT2.3PL.PRED 


MEAÖOYN-N TAEI-TOY-A 

servant.PL-GEN girl.PL-PL-DET 

тоүє-гоү-А AOYTPAT-ITOY-AD KIECKA-AD 
COW.PL-PL-DET fowl-PL-Loci up.to-Foc 
OYKP-1-TOY-A@ OY€A-XO-GION 

day-PL-PL-LOC1 INDF-FOC-C 

MAN €TT-À XPICTIANOC-ITOY-N 


DEM.DIST woman-DET 


70 


Christian-PL-GEN 


$3.9.5a) and Bechhaus-Gerst (2011, p. 113) refer to -ap/-1p/- 
OYP as ‘causative, but perhaps the morpheme should be in- 
terpreted as a simple transitive suffix, converting intran- 
sitive in transitive verbs, cf. the Kunuz Nubian transitive 
suffix -ir, -ur (Abdel-Hafiz 1988, p. 105). 
25гог-: OND, p. 201, ‘house’. 
AOY-: OND, p. 52, AOYX- to live’ (X unstable); 
M@@an-: OND, p. 18, ‘all’; with plural suffix -roy; 
-KeraAAe ‘also, even’ (ONG $3.10); and conjunction. U@a@an- 
is always preceded by a predicative suffix (oNG $3.7.6e), h.l. 
AOYAP-d. 
2.7 меір- ‘to be barren, cf. 1.8 мір-. With predicative plural 
-royé after -a, cf. 1.5 ONTAKP-a-TOYE-. 
віс-: OND, p. 69, EIN-'to be’ with regressive assimilation 
from the pr2 suffix; periphrastic construction, cf. 1.12 КО-5.- 
XO EN-ONA. 
2.8 мєлбоүм-: OND, р. 114, мєлбоүм(гоү)-, ‘servants; sin- 
gular Mea doy- (ONG $3.5.1d). 
TAEITOY-: OND, p. 163, TAEI(TOY)-, girls, singular TA(a)X-; 
with determiner -№, MeAGoYNN тәвігоүл ‘the servant girls. 
29 TOYEITOY-: OND, p. 182, ‘Cows. 
AOYTPATI-: OND, р. 55, fowl 
2.10 KIECKÄ-: OND, p. 93, up to; with preceding locative. 
оүкрі-: OND, p. 135, day. For the double plural marking 
see the note to 7.15 оүкрі. 
2.11 Оүєл-: ‘опе. For the usage of the locative in оүкрігоү- 
AD OYEX-, сЁ 3.11 лоүтр^плгоү-ла OYE one of the fowls. 
212 м^: ONG §3.7.4, distal demonstrative pronoun ‘that’ 
XPICTIANOC-: OND, р. 185, ‘Christian’ from Gr. xpıoTiavöc. 
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єїхнү-гоү-х пес-рам OYATP-A 


woman.PL-PL-DET say-3PL hear.TRANS-PRED 
TWEK-A-TOYE-CN ECCOY MHNA-NA 
miracle-PRED-PL.PRED-REL Saint Mina-GEN 
MAPEDT-N KCCE-Ad SY-ÖA-TOY-KA 
Mareotis-GEN church-Loc2 do-OBJ.PL-DET-PL-ACC 
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2.13E1AHY-: OND, p. 68, ‘women; singular eux-; with plural 
suffix and determiner. 

пес-: OND, р. 149, ‘to speak, say’; in present tense. It is 
uncertain whether the present tense (which is otherwise 
unmarked) is not in fact a default, or ‘neutral’ tense, as 
suggested by Abdel-Hafiz 1988, p. 130. Especially when the 
so-called subjective form (with predicative -a) is used, as 
in this case, the temporal aspect of the verbal form is not 
markedly present tense. At the same time, a precise analysis 
of the structure of the Old Nubian verbal system is still lack- 
ing. Wherever a mere personal suffix is glossed, a ‘present’ 
or ‘neutral’ tense (whether overtly marked or not) is im- 
plied. Browne suggests a possible accusative -K` after mecpan, 
which, however must be ruled out. 

OYArP-: OND, p. 136, to hear. oyArp- derives from 
oYA(ov)r-'ear, with transitive suffix. 

2.14 TWEK-: OND, р. 177, power, miracle’; with ‘predica- 
tive plural’ and -cn introducing the embedded clause under 
€IAHYTOYA riecpan OYArpa ‘hearing the women say that/ 
speak about. тозек- is the object of ay&X-. 

245 сссоү MHNa-: Saint Mina; with genitive suffix. 
Compare 1.1-3 TOKKOP-&... MHNA-NA...ay- With 214-16 
TWEK-A-... MHN&-N&... àY-. 

Mape@T-: Lake Mariut, south of Alexandria. 

KCCE-: OND, p. 93, church’ 

2.16 ay-: ‘to do’; with plural object marker -ó referring 
to TWEKATOYE-, the determiner -№, plural suffix and ac- 
cusative case marking as object of oyArp-a [TWEKaroYe- 
см... хүбХ|-гоүкә ‘hearing the miracles ... performed’. 
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2 тар-1л 
356-10С2 


àA€-CN 
truth-REL 


AN 
1SG.GEN 


OYNN-€C 


bear-IMP.2SG 


AEI-ON 
1SG-C 


TIEC-CNA 


Say-PT2.3SG.PRED 


OYNN-OYCN-KA-AO 
bear-PT2.35G-ACC-FOC 


TAN 
3SG.GEN 


OYKOYP 
day 
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ECCOY MHNA-N TÀA-À 

Saint. Mina-GEN God-DET 
AOYTPATL-ITOY-Ad OYEK-KA 
fowl-PL-Loc2 INDF-ACC 

€X €N-KONNO 

Say.DET be-COND.3sG 
коүмпоү TOYCKANTE-AO 
egg first-Loc1 
KCC€-Aà OYTOYA-APE 


church-Loc2 


AIE-X 
be.many-DET 


lay.TRANS-FUT.1SG.PRED 


AàY-TAÀK-ONN-ON 
do-PASS-PT2.3SG-C 


31 Tap-: ‘she h.l. reflexive ‘herself’ (ONG $3.7.2c). 2.12-3.1 
мам €TTÀ ... OYATPA ... пвссмә is one phrase, that wom- 
an... hearing... said? 

ANE-: OND, р. 9, truth. àxecu h.l. as interjection, of- 
ten introducing the protasis of conditional clause, і.е. 
AAECN ... ENKONNO ‘if it be that...’ 

3.3 aN: first singular possessive pronoun, “my. 

3.40YNN-: ‘to bear’; with singular imperative suffix -ec for 
-ecw. Namely, God's command AoyTpamroyAa оүвккә ‘to 
one of the fowls. 

EX: OND, p. 68, ‘to say’; ТАА... €d[-A] “Сой... saying. 

35 eN-: to be’; with third person conditional suffix (омс 
$4.75) 

aeı-: first singular personal pronoun, Т. 

3.6 KOYMMOY: OND, р. 101, ‘egg’; juncture vowel oy, which 
is usually present in case of the antecedent of an embedded 
clause, has merged with final oy. 

TOYCKANTE-: OND, p. 183, ‘first’; with locative suffix -Xo, 
here marking adverbial usage ‘for the first time. 

3.7 OYNN-: ‘to bear; personal suffix with vowel har- 
mony. Again an embedded object clause коүмпоү- 
0,...(оүммоүсы|-кәхо, ‘the egg... laid: 

3.8 OY TOYA.-: OND, р. 141, OYTOYP- ‘to lay’; composed of 
оүт- and a transitive suffix, with regressive assimilation 
from the future personal suffix -ape. 

3.9 AlE-! OND, p. 45, to be many’; with determiner. оүкоүр 
Alen’ ‘many a day, cf. 7.15-6 оүкрі A1érovA ‘many days, where 
both words appear in plural. 
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AOYTPAT-ITOY-AR OYEN 
fowl-Pr-Loc2 INDF.DET 
коүмпоү-м КАКА 
egg-GEN first.born.DET 


OYNN-OYCNA 
bear-PT2.3SG-PRED 


^ 


MAN €TTÀ-A-ON 
DEM.DIST woman-DET-C 
€N`-€ T- 


take-COMPL1-PRED 


AMAN-AO' 
water-LOC3 


COYKK-& 
descend-PRED 
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OOYNT-OYL-& 
be.pregnant-INCH-PRED 


OYEK-KA 


INDF-ACC 


коүмпоү-к` 
egg-ACC 


310 àY-: ‘to do’; with passive suffix -Tax, followed by tem- 
poral/personal suffix -onn and conjunction. Translation 
should be past tense because of dependence on the main 
verb 3.14 OYNNOYCN&: OYKOYP л1є-Х AYTAKONNoN ‘and after 
many a day had passed. 

3.12 60 YNT-: OND, р. 193, ‘to be pregnant’; with inchoative 
suffix -r. What seems to be an ordinary juncture vowel be- 
fore the inchoative suffix may in fact be a remainder of a 
predicative suffix, as found in that position in other light 
verb constructions, cf. 124 App-a-c-a, and even in case the 
verb ends in a determiner, 47 M€&A.A-A-E-OX and St. 2.1 eta. p- 
A-rap-ıc-. Inchoative -c thus appears to be іп a develop- 
mental state between light verb and verbal suffix. The same 
possibly holds for transitive -p, causative -r(a)p, and future 

-A (see also the commentary to 11.12 ayappe). 

3.13 KAKX: OND, р. 83, ‘first born, probably from Kax- ‘to 
орет or Kak- ‘to bear’ and determiner, cf. 14.12 CAN KAKK-Ka. 

315 коүмпоү-: ‘egg’; with accusative suffix, object of 3.16 
єм`єтҗ. 

316 €N`-: OND, р. 59, ‘to bring, ‘to take’; apostrophe mark- 
ing the morphological boundary with ёт-: OND, p. 78, ‘to 
take, receive; which, however, should perhaps be interpret- 
ed as grammaticalized into a completive (directive) suffix 
(cf. Bechhaus-Gerst 2011, p. 150-5). The completive suffix 
in Old Nubian is -ooc, Nobiin -(o)os (Werner 1987, 184; 
Bechhaus-Gerst 2011, p. 147), Kunuz and Dongolawi -os 
(Abdel-Hafiz 1988, p. 122). 

AMAN-: OND, р. 10, ‘water’; with locative suffix -Ao'. 
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A xi-cna MEA ÓOY-N 


gO-PT2.3SG-PRED servant-GEN 


OYEN-AdA aye-K 
INDF-COM boat-acc 
MAN KOYMNOY-KA 
DET.DIST egg-ACC 

кессе MAPEDTI-@ 
church Mareotis-Loc1 
EIT-ENI-A 


take-FIN-PRED 


aoYn 
boat 


фооземітн-гА 
Philoxenite-DIR 


MEAA-A-L-ON 
be.ready-DET-INCH-PT1 
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OYEK-K-ON 
INDF-ACC-C 


TAN 
girl 


EAX-A 
find-PRED 


LCCOY MHNA.-N 
Saint.Mina-GEN 


CONO-A-Aa-TA 
stand-DET-LOC2-DIR 


Ó0-.A Pa. 
go-FUT.PRED 


E-a 
find-PRED 


COYKK-: OND, p. 161, ‘to descend’; егет» and соүкка both 
depend on 4.1 kıcna. 

кі-: OND, р. 91, KIP- to come. The verbal complex coykka 
kıcna may be translated as ‘about to go down, interpreting 
the verb кі- as ingressive (cf. Bechhaus-Gerst 2011, p. 140). 

42 0YEN -: ‘a; with comitative suffix -AaX (ONG $3.10). 

хүв-: OND, р. 14, хүє\-, ‘boat’; ayek, object of Era. 

EX-: OND, р. 56, ‘to find’ 

4.3 MAN коүмпоүкљ., object of 4.6 ттен 

45 LONÖ-: OND, p. 203, ‘to stand’; the series of suffix- 
es -AAATA (ONG $3.10) attaches to the whole phrase «cce 
MaPEMTIM LONÖ-. 

466їт-: ‘to take, cf. 3.16 er-. The suffix -enı indicates a non- 
personal final clause (ONG $4.7.7d). Perhaps this final clause 
marker should be analyzed as third singular personal suf- 
fix -en (or what Browne calls expanded verbid’, ONG $3.9.9), 
which also appears in other hypotactical environments plus 
locative -№ > -1a, cf. 107 Tàp-1à- for TAp-Aa-. Bechhaus- 
Gerst analyzes -ıa as the grammaticalized verb eı- ‘to say’ 
plus adjunctive (predicative) -a (2011, p. 96; 193). 

OY: OND, р. 14, ‘boat: Note the absence of any suffix, 
accusative case marking at the end of the phrase оүвк|-к- 

фоозенітн-: ‘Philoxenite, from Greek ФіЛоёғуітп, а 
town on the southern shore of Lake Mariut. 

47 00-: OND, р. 191, бор-, ‘to go. 

MEAA-: OND, p. 113, ‘to be ready’; for the determiner 
-A before the inchoative suffix, see the discussion of 3.12 
боүчт-.Тһе whole phrase [30yX' [[PriozZenrTHrAr болрь)| 
MEAAXALON] OYEK]-K- is object to л, cf. 4.2 [aye] -K Eda. 
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TIEC-CN& €TT-À 
Say-PT2.3SG.PRED woman-DET 


aromm-[Aa]-PAXAE 
sailor-LOC2-DIR 


TICC-ECW MAN-O àronn-à 

say-IMP.2SG father-voc sailor-voc 

TAP-ON TIEC-CN& €K-KETAA TICC-ECO 
3SG-C Say-PT2.3SG.PRED 28G-also Say-IMP.2SG 
ETT-Ä-AON TIEC-CN& 

woman-DET-C Say-PT2.3SG.PRED 

àA€-CN EN-NO TOYKP-EN 

true-REL DEM.PROX-LOC1 depart. TRANS-2SG 
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49 пєс- ‘to say. The verb rieccua, alternated with the form 
Tlecapa, introduces a conversation between the woman апа 
the sailor stretching across three pages. Browne suggests 
that the two different verb forms reflect different Greek 
Vorlages, respectively гілеу ‘said, and Ағүғі ‘is saying: 
Bechhaus-Gerst suggests that the indefinite form reca pa. 
is used in case the subject is overly expressed, where the 
subject is not necessarily explicit in case of definite neccna 
(2011, p. 184). This differentiation, however, seems to be ab- 
sent in this case, as throughout the conversation the sub- 
jects are overtly expressed. 

ӛгоппі-: OND, р. 4, ‘sailor. Іп Browne’s edition translated 
with ‘skipper. The first two characters of line 4.10 are miss- 
ing, but the suffix -Aa, a locative often occurring before 
-ràe seems the most plausible, cf. 84 oYetAX-Aa.-TÀAe; 14.1 
TOKAEP-PA-TÄNE. 

4.10 TICC-: ‘to speak’; with second singular imperative suf- 
fix. In this context most probably used as greeting: ricceca» 
nano arorına “Hey, sailorman. 

пәп-: OND, p. 144, father’; with vocative ending -o, which 
is only attested in combination with nan- and in ei о 
woman. Browne analyzes nan-a-o, with predicative -à (cf. 
aronn-a, see also ONG $3.6.4b) but I do not see immediate 
evidence for such a conjecture. 

4.11 Агопп-: ‘sailor’; with predicative suffix, acting as a 
vocative (ONG $3.6.4b). 

4.14 EN-: proximal demonstrative, h.l. ‘here’; with locative 
suffix -xo and progressive assimilation. In the context of 
тоүкр- ‘to depart’ best translated as ‘from here’. 
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C-TÀ OW@-AN 
INTER-DIR gO-FUT.2SG 


ATIOTT-À TIEC-APA àA€-CN LOA.-À 
sailor-DET say-PT2.PRED true-REL Lord-DET 
al-Ka MOY.AOY-OYKONNO' IAOZENITH-TAAE-AC 
1SG-ACC guide-COND.3sG Philoxenite-DIR-FOC 
боү-ре 


gO-PR.1SG.PRED 


ETT-A-AON TIEC-CN& 
woman-DET-C Say-PT2.3SG-PRED 
MATPENN-ON А-ЛАМ OYNT-K 
but-c 1SG-COM favor-ACC 
ay-a PIAOZENITH-TÄNE 
do-PRED Philoxenite-DIR 


82 


4.15 TOYKP-: OND, p. 144, TOK- ‘to depart’; with transitive 
suffix. The personal suffix without predicative -en indicates 
the protasis of the conditional sentence: ‘if/when you de- 
part...5 cf. P. Qr 1 4.11.24 3XECN пстєүєм ‘truly, if you be- 
lieve...’ 

¢-: interrogative pronoun (ONG $3.7.5c); with directive 
suffix -rÀ, СГА ‘where to?’ 

6@-: ‘to go’; with future second person singular suffix. 
One would however expect болм in the apodosis (cf. ONG 
54.75). 

51 EOA.-: OND, р. 201, Lord. 

MOYAOY-: OND, p. 120, to lead’; with conditional suffix. 
Note the lengthening of the final -oy, possibly indicating 
the remains of a predicative suffix preceding the conditional 
MOYAOY-OYKO-, cf. 3.12 боүмт-оүг-. Browne suggests that 
the second oy is part of the stem. This seems unlikely, as 
there are no other stems attested ending in a long vowel (cf. 
ONG §3.9.2), which can only be the result of a phonological 
process at the edge of the stem. 

52 PAOZENITH-: ‘Philoxenite’; with directive suffix and 
focus marker ‘it is to Philoxenite ...’ 

54 60Y-: ‘to go’; with personal future predicative suffix. 

55 MATPENN-ON: OND, p. 108, ‘but. 

55ai-: T; with comitative suffix, marking the receiver of 
OYNTK ay- ‘to do a favor. 

OYNT-: from OYN- OND, р. 125, to love’; with substantive 
formant -T (ONG $3.2.2): оүмт- ‘favor’; object of 5.7 aya. 

57хү-: ‘to do; with predicative suffix -à dependent on the 
imperative 59кобоүвса»: ‘do and... have (me) go (with you)’ 
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жме-к EA-AAN ko-óoY-ecO 


1SG-ACC 256-СОМ  have-go-IMP.2SG 
хгопп-^ п6ЄС-^рә. 
sailor-DET Say-PT2.PRED 


MAN-NO 
dem.DIST-LOC1 


€TT-À 
woman-DET 


гссоү MHNA-N 
Saint.Mina-GEN 


ATOTIII-A-AON 
sailor-DET-C 


MN-[K]Ja AOAA-INA-I 
INTER-ACC wish-PR.2SG.PRED-Q 
TIEC-APA 


say-PT2.PRED 


KCC€-TÀA€-AOD боү-рє 
church-DIR-Foc gO-PR.1SG.PRED 
TIEC-CNA 


Say-PT2.3SG.PRED 


€A-A6 €XAHNOC' EIN-Ä-AH 
28G-C pagan be-DET-2SG.EMP 
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5.8 Ale-: ‘me’; object of ko-. Note that the pronominal root 
shows compensational lengthening, cf. 67 aika, 6.15 AicN, 97 
air. The form is а hapax legomenon. Browne conjectures 
а juncture vowel (ONG §3.7.1b n. 26), which however seems 
unlikely; juncture vowels never occur before accusative case 
marking. 

€A-: ‘you’; with regressive assimilation ep-AaX > EA-AaX. 

5.9 KO-: ‘to have’; followed by doy- ‘to go. For the con- 
struction, cf. 316 en’-eT-. Just like the transitive and caus- 
ative suffixes, xo- allows goy- to take another argument, cf. 
P.QI 13.1.17-8 acHy[ciroyKa] ko-óc-. 

5.10 MAN-: distal determinative, h.l. ‘there’; with locative 
suffix -Xo and progressive assimilation, cf. 4.14 ENNO. 

MN-: interrogative pronoun ‘what’ (омс $3.7.5b); object 
of AoXx-. 

5.11 AONA-: OND, р. 108, Чо wish’; with second singular 
present predicative suffix and question marker -i (ONG 
§3.9.21). 

5.13 кссе-: ‘church. For the construction with direc- 
tive suffix and focus marker KccerAXeXo боүре, cf. 5.2 
PIAOZENITHTAAEAW боүре. 

5.15 6A-: ‘you’; with regressive assimilation before the 
particle -Ae ‘but, and’ (омс $3.10), probably a loan directly 
from Gr. бё, or through Copt. дє. 

EAAHNOC" OND, р. 57, ‘pagan, from Gr. &AAnv. 

өл EIN-: ‘to Бе; with determiner. Perhaps the phrase 
should be analyzed as [eXXHnoc' вім|-А-. The function of 
-хн is unclear. According to Browne, it is only employed af- 
ter a predicative suffix, marking the second person singular 
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KCCE-Ad MN-K AY-aPPNNA 


church-Loc2 INTER-ACC do-FUT.2SG.PRED 
€TT-À TIEC-APA 

woman-DET say-PT2.PRED 

EN KOYMNIOY-KA-AO ман 
DEM.PROX egg-ACC-FOC DEM.DIST 
KCCE-Ad KEN-AOYK -APPAAE 

church-Loc2 place-offer-FUT.1SG.PRED 

ECCE’ MHNA-N ТАА ETK-N 
Saint.Mina-GEN God-DET mankind-GEN 
KOÓP-Ka. al-Ka A€N-KONNO-& 
seed-ACC 156-АСС give-COND.3SG-PRED 
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(ONG §3.9.16a). In this case, however, the predicative suffix is 
absent. We should interpret єл -... eINÄ-AH, in which case 
it marks an emphasis: ‘But you, you're a pagan! This also 
explains the use of the plural variant -xe in exclamatory 
contexts, cf. 15 onTaKkparoyé-ke. Similarly in other contexts 
listed by Browne, e.g. P. QI 1 4.ii.24 ANECN пстєүєм TAAN 
гокка. TAAAPA-AH- ‘truly, if you believe, you shall surely 
see the glory of God: 

62 àY-: to do; with a full future tense suffix. 

6.3 KOYMMOY-: ‘egg’; object оЁкємлоүк`-, with focus mark- 
er. In construction similar to 52 P1XOZENITH-TAAE-AW OOY- 
pe ‘to Philoxenite I want to go’ or ‘it is to Philoxenite that I 
want to go. 

6.5 K€N-: OND, p. 88, ‘to place’; followed by доүк`-: OND, p. 
52, ‘to offer: Note that the two verbs have merged fully, there 
is no sign of any predicative -a or juncture vowel in between. 

6.7 €TK-: OND, p. 80, ‘mankind. 

KOOP-: OND, р. 100, ‘seed’; object of лєм-, marked with 
accusative -Ka. 

ai-: ‘me’; indirect object of лєм-, also marked with the 
accusative (ONG $3.6.3a), cf. 10.13 KOMMOYK- Aika AIN-. 

6.8 AEN-: OND, р. 42, ‘to give’; with conditional suffix and 
predicative marker, translated as a final clause ‘so that he 
give...’ (ONG §4.7.7a). In Old Nubian there are two forms 
of the verb ‘to give’: aen-, with a first person recipient (h.l., 
aika), and TP- with а second/person person recipient, cf. 
7.5 et passim. This distinction persists in modern Nubian 
languages, cf. Midob téen-/tir- (Werner 1993, p. 56), and 
Nobiin deenir/teer (Werner 1987, 187), and as the applicative 
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àA€-CN OYNN-PE EN-ENN-ON 
true-REL bear-PR.1SG.PRED be-3saG-C 


XPICTIÄNOC-AT-AAMME 
Christian-INCH-FUT.EMP.1SG.PRED 


хгопп-^ TleC-apa 

sailor-DET Say-PT2.PRED 

ETT-A EA-AE SET-TAK-ATAMH 
woman-voc 28G-C insult-PASS-VET.2SG 
MATPKONENAE EN KOMMOY-K-ON 
but DEM.PROX egg-ACC-C 
al-Kà AIN-ECD- 

1SG-ACC give-IMP.2SG 

al-CN KEN-OYTOYA-APE-CN 

1SG-REL place-deposit.TRANS-FUT.1SG.PRED-REL 
EIP-ON EN COOT-rAAE 

2SG-C 2SG.GEN house-DIR 

гпрт-еса» ен огб-^ 
return-IMP.2SG 2SG.GEN husband-DET 
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(benefactive) suffixes -deen/-tir (cf. Abdel-Hafiz 1988, p. 112; 
Bechhaus-Gerst 2011, p. 142). 

69 EN-: ‘to be’; with third singular suffix, marking the 
protasis of the conditional clause, in a construction that 
Browne calls an ‘indicative periphrastic (ONG $3.9.15): 
oynnpe is embedded under enenn-, ‘if it be that I give birth. 

6.10 XPICTIANOC-: OND, р. 185, ‘Christian’; with inchoative 
suffix xpicTiànoc-ar- ‘to become Christian, which should 
be properly analyzed as xpicTianoc-a-c-, i.e. with a pred- 
icative suffix after the adjective, followed by the inchoative 
verb ‘to become: This complex is followed by the future af- 
firmative tense (ONG $3.9.10): ‘I will surely become Chris- 
tian. The affirmative is marked by the morpheme -м, which 
also appears in other emphatically marked environments. 

6.2 &€T-: OND, p. 8, ‘to insult’; with passive suffix and veti- 
tive, ‘don't be insulted’ 

6.13MATPKON’EN.AE: OND, p. 108, ‘but? 

615ai-: T; with relative suffix -cN (ONG $3.10): ‘For I...” 

кєм-: ‘to place’; followed by оүтоүд-: OND, р. 141, OYTP-, 

‘to deposit, cf. 6.5 кєм-доүк`-. Future tense suffix -оүл.дрє 
shows a weakening of initial -a to -oy similar to the one ob- 
served with the inchoative suffix, cf. note to 3.12. Like ai-cn 
followed by relative -cn, indicating the hypotactical struc- 
ture ‘Give it to me, that I will place it? 

71 ГООГ-: ‘house, cf 25ror-. 

72гпрт-: OND, р. 31, to return. 

OrÓ-: OND, p. 123, ‘man, husband’. 
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LET-IMEN-KONNO-A à 


be.anxious-NEG-COND.3SG-PRED DISC 

€TT-A-AON TICTEY-& KOYMMOY-Ka 
woman-DET-C believe-PRED egg-ACC 

TAN eı-Aa OYTP-& 

3SG.GEN hand-Loc2 deposit. TRANS-PRED 
TP-CNà TAP-ON 
APPL2/3-PT2.3SG.PRED 3SG-C 

TAN COOT-rAAE FTIPT-1CNà 

3SG.GEN house-DIR return-PT2.3SG.PRED 

TAN MEAÖOY-N TAAA-AAN 

3SG.GEN servant-GEN girl-com 

ATOMM-A-AON KOYMIIOY-Kà = AOYM-€T-à 
sailor-DET-C egg-ACC take-COMPL1-PRED 
Ac-N TOY-Aà. KEN-A 

AS-GEN belly-Loc2 place-PRED 
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гег-: OND, p. 198, ‘to be anxious’; with negative suffix, 
conditional and predicative: ‘so that he is not anxious; cf. 
6.8 A€N-KONNOA. 

à: direct discourse marker (ONG $4.8), marking the end 
of the quote which started with 6.11 eTTa. 

74 ICTEY-: OND, p. 123, ‘to believe, from Gr. miotevw or 
Copt. пстєүє; with predicative, dependent on 7.6 OYTpa 
TPcNa. Note that the object of ricreva, the sailor, remains 
implicit throughout. 

7.5 €l-: OND, р. 63, ‘hand. 

OYTP-: to deposit, cf. 6.15 KEN-OYT-. 

7.6 TP-: OND, p. 174, 'to give, here functioning as appli- 
cative, adding an indirect object (the sailor) to оүтрә. As 
Browne states ad loc.: “rp- and aen- are often found with 
an adjunctive, and they thn refer to an indirect object’ For 
an analysis of the grammaticalization process of both verbs 
into proper applicative suffixes, see Bechhaus-Gerst 2011, 
p. 142. 

7.11 AOYM'-: OND, р. 54, ‘to take, hand over’; followed by 
ET- ‘recieve, take, here as completive suffix. The apostrophe 
marks the morphological boundary, cf. 3.16 ew erT-. 

&C-: OND, p. 21, ‘hold (of a ship): This meaning is uncer- 
tain, as the only other occurrence of àc- is in 8.8 AoYN’ àc- 
N TOY- ‘under the as of the ship. 'Hold' would be a logical 
translation in the context of тоү- ‘belly’ referring to the 
inside of the ship, which, however, is not the case (see infra). 
Another meaning of àc- is ‘to measure. 

TOY-: OND, р. 181, ‘belly: Toy + genitive forms a complex 
postposition ‘under; cf. L 112.8 Tea-N Tay-0 ‘under the law. 
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kanna CEYE-AA OYCKOYP-CNA 
food other-Loc2 place-PT2.35G.PRED 


фіхоземнтн-д KI-EN HAYKA 
Philoxenite-Loc1 come-3SG until 


OYKP-1 AJ€-TOY-À LOK-à 
day-PL be.much-PL-DET pass.away-PRED 
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See also Rilly 2010, p. 382, which describes the development 
from complex postpositions to simple postpositions as a 
process of semantic and phonological reduction. 

7.12 KATTA: OND, р. 85, food. 

CEYE-: OND, p. 58, ‘other. 

OYCKOYP-: OND, p. 141, ‘to place. 

713 PAOZENHTH-: ‘Philoxenite. Note the form of the loca- 
tive suffix -ò instead of common -Хо. Locative suffixes such 
as -do are in fact composite -A-o, determiner + postposition. 
The -ò here would be the same as in L 112.8 TEAN T2Y-0. As 
Philoxenite is a proper name, it never takes a determiner, 
cf. Rilly 2010, p. 382. According to Browne, '[s]ome post- 
positions often include the prefixed morph -X-’ (ONG p. 67). 
However, this ‘morph appears to be the common deter- 
miner -A, and only appears on noun phrases that are not 
inherently determinate. Compare for example the follow- 
ing noun phrases with an explicit determiner -№: 49 arorım- 
[ха]-гАлє; 45 CONO-A-AA-TA, and semantically determinate 
noun phrases without determiner: 5.12 ECcCoY MHNAN KCCE- 
rxe- (with possessor); 71 єм roor-r»e (with demonstra- 
tive); ?7 ài-rÀ (personal pronoun). 

7.14 Kl-: OND, р. 91, KiP-, to come’; with personal suffix 
only, preceding nıayka. 

7.15 TAYKA: OND, p. 144, until. BNOZENHTH-Ö KI-EN TAYKA 
‘until he arrived in Philoxenite, cf. 16.10 Ten A1-€W TaYKa. 

OYKP-: ‘days. Browne analyzes -1 as juncture vowel. How- 
ever, -ı is also present in the full plural, e.g. 210 оүкрігоү-. 
In other environments, the iota is explicitly marked with 
a diaeresis, e.g. L 113.2 oyKpi-roy-, indicating (phonologi- 
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ÓOP-OYàNN-ON 
gO-PT1.3PL-C 


PIAOZENITH-N TAAA-AD KI-CN& 
Philoxenite-GEN shore-Loc3 come-PT2.3SG.PRED 
OTÖ-IA-AON коүмпоү-к` arop-a 

man-DET-C egg-ACC forget-PRED 

EIC-OY EPKANE OYELA-A-AA-TAAE 

other-J kingdom be.far.away-DET-LOC2-DIR 
гпрт-с-СмА 


return-TRANS-PT2.3SG.PRED 


OYKP-1-TOY-AD OYEX-AO-EION SNOTT-Ä 
day-PL-PL-FOC INDF-LOC1-C sailor-DET 
мам KOYMMOY-Ka AOY-N Ac-N 
DEM.DIST egg-ACC ship-GEN ^ as-GEN 
TOY-NAÀ Kanna CEYE-AA 

belly-GEN food other-Loc2 

M-EN TAX-EN 

lie-3sc saw-3SG 
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cal) independence. Plural forms in /-i/ are attested both in 
Old Nubian (e.g. 28 Taci- ‘girls’; 29 тоүві- cows; 2.13 EIXHY- 
‘women ), Nobiin (e.g. kddiis-ii cats, Werner 1987, p. 80), and 
Kunuz (e.g. wel-i ‘dogs, Abdel-Hafiz 1988, p.86). Moreover, 
plural -roy is not obligatory, cf. 28 медбоү-м(1)- ‘servants. 

7.16 EOK-: OND, р. 202, ‘to pass (away). 

бор-: to go. roxa бороүхын- ‘passed and went; i.e. ‘had 
gone by. 

8.2 TA&.A.-: OND, р. 25, Taap-, shore’; with regressive as- 
similation before locative -Aw. 

oró-: ‘man, i.e. the sailor. 

8.3 ATOP-: OND, p. 4, to forget’; dependent on 8.5 rmpT-. 

84 €IC-: OND, p. 76, ‘other’. 

€PKANE: OND, p. 140, ‘kingdom. 

оүвід-: OND, р. 134, ‘to be far away. вісоү EPKANE OYELAX- 
aare ‘another kingdom far away, cf. 44 Kece м^рєфті 
LONÓA-AATA. 

85ГПРТ-: OND, р. 31, to return’; with transitive suffix(?) 
and regressive assimilation. Compare 84 вісоү epKane 
oyca arie rüpTC-cnua (with transitive suffix) with 77 
TAN гооггАхе TTIPT-ıcna (without transitive suffix). But 
possibly we are dealing with an orthographical variant, cf. 
8.11 ATOP-CC- and 14.3 MHYTAKPAL-CCNA 

8.10 п1-: OND, р. 150, їо lie’; with personal suffix, depen- 
dent on cad-: MEN Caden ‘when he saw lying, cf. P. 01151 
15 TÄKON ... TIPAN. 

L3X-: OND, р. 195, to see’; with personal suffix: subordi- 
nated clause (ONG $4.7.3c), dependent on 8.12 rrec-cna. 
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^ ` 


HN TAN оүскр-^ 
DEM.PROX 3SG.GEN place-PRED 


STOP-CC-KA 
forget-PT2-ACC 


TIEC-CN& TAN TAA-TÄXE 
say-PT2.3SG.PRED 3SG.GEN son-DIR 

€ TOT-à ен KOYMTOY-A 
oh boy-voc DEM.PROX egg-DET 
EIC-AO EIC-CNA-?A 

INTER-LOC1 be-PT2.35G.PRED-Q 

Tap-ON TIEC-CN& 

3SG-C say-PT2.3SG.PRED 

ПпАП-О EIP-OY EN-KA 

father-voc 2SG-J DEM.PROX-ACC 


ANK-IMN-NA-i 
remember-NEG-2SG.PRED-Q 


ETT-OY OYEN-N& EKKA 
woman-J a-GEN 1PL.INCL.ACC 
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8.10 HN’: variant ofen ‘this’ here used as a relative pronoun 
(омс $4.6b), object of Arop-Cc-: HN’-9, ... ATOPCc-Ka, and re- 
ferring to коүмпоү-ка. 

TaN: genitive of ‘he; here as subject of ovckpa àropcc-. 

8.1 àrop-: ‘to forget. Browne analyzes the temporal suffix 

-cc as -C-d, which seems unlikely, as it is coordinated with 
KOYMMOY-Ka ... ATOPCC-Ka, Cf. 8.15 €N-KÀ. ... AENOC-KA, cf. 92 
Aenoc-Ka and L 107.12 EN зік ETPEC-Ka. 

8.13 TOT-: OND, p. 180, ‘son’; with predicative suffix as 
vocative. 

8.14 EIC-: interrogative pronoun; here with locative suf- 
fix, ‘where’ 

віс-: ein-‘to Бе, with temporal and personal suffix caus- 
ing regressive assimilation, and question marker -ga (ONG 
$3.9.21). 

8.15 6їр-: ‘you. The function of the juncture vowel -oy is 
usually an indication of absent nominal morphology, but 
this seems not to be the case here. Perhaps it is just a glide 
inserted between вір- and enka or a vocative marker like 

-0, cf. L 107.1 nano EIPOY aika гокоү үмесоҙ, also in an im- 
perative context. 

9.1 ANK-: OND, р. 12, ‘to remember’; with negative suffix 

-IMN, personal suffix, and question marker -i (ONG $3.9.21). 

9.2 оүєм-: ‘a; with genitive suffix. ETTOY oyen-na is the 
subject of хембс-, cf. 8.10 TAN’... ATOP-CC-. 

ekka: first person plural inclusive pronoun ‘we; including 
the addressee(s); with accusative suffix ka. Indirect object 
of хембс-. 
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AEN-Ö-C-KA ECCOY MHNA-N 


give-OBJ.PL-PT2-ACC Saint.Mina-GEN 

KCC6-Aà TÓ-Ó-aNAC-à 

church-Loc2 give-OBJ.PL-IMP.2PL-DISC 
TIATI-AA-ON TIEC-CN& TOTI-TÄNE 
father-bET-C Say-PT2.3SG.PRED son-DIR 
€ SNE-AD Tak al-rÀ 

oh true-FOC 3SG.ACC 1SG-DIR 
TOK -App-ECW КАП-КОЇО-А 
cook-bring-IMP.2sG eat-COND.1SG-PRED 

TAN TAAX-ON TOKK-à 

3SG.GEN son-c cook-PRED 
ТАККА KEN-TP-ON 

3SG.ACC place-APPL2/3-PT1.3SG 


KAIT-GITP-CNAÀ 
eat-COMPL1-PT2.3SG.PRED 
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AEN-: ‘to give’; with plural object marker -6, referring to 
exka. The accusative suffix -Ka signals dependency on en-ka. 
Following observations by Satzinger 1990, Bechhaus-Gerst 
2011, p. 208 analyzes the relative clause 816 ENKa ... ETTOY 
OYENNA EKKA AENÖC- as a ‘type 2’ relative clause with an 
embedded subject in the genetive case. 

94 TÓ-: OND, р. 175, TP-, to give’; with plural object mark- 
er -ó, referring to the recipients of the egg, which remain 
unexpressed. Final marker -a should be interpreted as the 
marker for direct discourse: T6-6-anac-a [saying] “give it 
to them”, cf. 7.2 гпрт-єсо... à. 

9.7 TOK`-: OND, p. 178, ‘to cook; followed by app-: OND, p. 
17, to bring, the apostrophe marking the morpheme bound- 
ary. 

9.8 KAIl-: OND, p. 84, ‘to eat’; with first person condition- 
al suffix, followed by a predicative suffix, signaling a final 
clause (ONG, $4.7.7a). 

Cadd-: ‘son; note that the lambdas are part of the stem. 
Because of the possessor Tan, the whole noun phrase is 
already determinate. 

9.10 KEN-: ‘to place’; followed by applicative suffix -тр, sup- 
porting the argument Takka, and a personal suffix without 
predicative. To be translated with a temporal clause, cf. 8.10 
M-EN TOX-EN. 

kar-: ‘to eat’; followed by completive -errP ‘to eat com- 
pletely. Browne analyzes the form as kam-eıTp- eat-send. 
TRANS- ‘to ingest. I would rather suggest to read this form 
analogous to 3.16 eN’-€T-, with an expanded suffix form. Re- 
member that, compared to current Nubian languages, in 
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соүхє1 TOYCKO-N OYKP-1-TOY-A 


month three-GEN — day-PL-PL-DET 

LOK-à OOp-OYANN-ON 

pass-PRED g0-PT1.3PL-C 

ATITI-OY OYEA-AD KI-CANA 
village-c INDF-LOC3 come-PT2.3PL.PRED 
кһоүк-к-о* MAN Апп 
5һір-АСС-С DEM.DIST village-GEN 
TAA-AD KEN-Ö0C-CANA 

shore-Loc3 place-COMPL2-PT2.3PL.PRED 
KYPIAKE-N оүкоүр` EIN-NN-ON 
Sun(day)-GEN day be-3sG-c 
апогг-А ATIMI-AAW KEA-A 
sailor-DET village-DET.LOC3 ascend-PRED 
KI-CN& Kope-K' ET-NI-A 


gO-PT2.3SG.PRED sacrament-ACC receive-FIN-PRED 
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Old Nubian the grammaticalization process is in an earlier, 
less developed stage. 

9.11 TOYCKO-: OND, р. 183, ‘three’; modifies coyacı, ‘three 
months’; with genitive suffix -м. 

гок-: ‘to pass; соүзві TOYCKON OYKPITOYA сока. 
Oopoyannon ‘the days of three months passed Бу, cf. 7.15 
оүкрі AIETOYA сока ÓOPOYANNOR. 

9.12 бор-: ‘to go’; with personal suffix, marking a subor- 
dinated clause: coxa dop-oyann- ‘after they passed} cf. 9.10 
KENTP-ON. 

9.140 KKO*: the tilde written over the final о may be 
interpreted as n, -0% being the common conjunction -on. 

9.15 TAA-: OND, р. 25, rà p-, ‘shore’ cf. 82 raaa-. Browne 
translates ‘harbor’ 

9.16 KEN-: ‘to place; with completive suffix -бос, ‘placing 
completely; or ‘beaching’ See also the commentary to 3.16 
ем-ет-. 

күрізке-: OND, р. 93, Sunday, from Gr. корюокц. The Old 
Nubian construction күріккем оүкоүр” literally translates 
as ‘the day of Sunday’. 

10.1 EIN-: ‘to be’; only with personal suffix, marking a sub- 
ordinated clause, cf. 6.9 ENENNON. 

10.2 ATITI-ALA 0»: Notice again that the presence of the de- 
terminer before the locative suffix is often dependent on 
the determinateness of the noun, h.l. ‘to the village, cf. 9.13 
ATITOY оүєл-ло ‘to a village. 

кел-: OND, p. 87, ‘to ascend’. 

10.3 KOPE-: OND, p. 99, ‘sacrament’; with accusative suffix, 
object of єтїп». 
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MAN ATIT-AA-EION TIAPOENOC-OY 


DEM.DIST village-Loc2-c virgin-J 

гсс-оү Mapla-N KCCE-AAO CONO-apa 
holy- Mary-GEN  church-roc stand-PT1.PRED 
TAP-IA-EION TOP-à KI-CN& 

3SG-LOC2-C enter-PRED go-PT2.3SG.PRED 
Kope-K' ET-NI-A 

sacrament-ACC receive-FIN-PRED 

TPICATION KI-ECN-NO-KONO-EION 

Trisagion gO-PT2.3SG-LOC1-after-c 

KTIT-& MQ)O)ANN-ON KaCKACE-AAW 
people-PRED all-c baptistery-DET.LOC3 
TMM-1CANA. 


assemble-PT2.3PL.PRED 


AT1OC-N AMAN-KA MA-ENOY-A 
holy-GEN water-ACC write-FIN-PRED 
ANIOTT-N MAP-ÄA-ON TaAA-ITAK-ON 


sailor-GEN eye-DET-C open-PASS-PT1.3SG 
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ET-: ‘to receive; with suffix -mı indicating a final clause 
(ONG $4.7.7d), cf. 4.6 єтєм. 

104 пхрөвмос-: OND, p. 146, ‘virgin, from Gr. ларӨёусс̧. 
ri Poenocov гссоү Mapıa- ‘the holy virgin Mary. 

10.8 €T- ‘to receive, cf. 10.3 ET-NI-a. 

TPICATION: OND, p. 176, "Trisagion, via Greek. 

10.9 Kl-: OND, р. 91, Kıp-, ‘to go’; with temporal and per- 
sonal suffix, and suffix meaning ‘after’: Kı-&CN-NO-KoNO- 'af- 
ter he went. 

10.10 KTIT-: OND, р. 91, ‘people, with predicative suffix be- 
fore мауаҙхмы- (ONG $3.6.4с): KITA маудамы- ‘all people’ 

KACKaACE-: OND, p. 85, ‘baptistery. 

10.11 THM-: OND, р. 172, ‘to assemble’ Notice that although 
the subject кпт-ә. M@ayann- ‘all people’ carries no explicit 
plural morphology, the predicate does. 

10.12 &Г10С-: OND, р. 4, ‘holy. Here used as substantive 
‘holy опе. 

TIA-: OND, р. 145, TIAP-, to write, with final clause mor- 
phology, cf. 10.8 ET-nı-&. Here in the meaning of ‘crossing 
oneself’. 

10.13 Àrtorr-: ‘sailor. 

Malp-: OND, р. 113, ‘eye’; with determiner. Subject of the 
passive clause. 

10.14 TAAA-: OND, р. 25, ‘to open; with passive suffix and 
temporal + personal suffix, marking a subordinate clause: 
AMOTTN MAPÄAON TAAAITAKON ‘when the sailors eyes were 
opened. Notice that the passive marker on the verb ‘to open’ 
gives it, in English, a so-called anticausative reading: ‘the 
sailor opened his eyes’ > ‘the sailors eyes opened. 
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гссоү MHNA-KA TIA-A 
Saint.Mina-Acc appear-PRED 


EX-CNA 
See-PT2.3SG.PRED 


&X-AO 
shining-Loc1 


MOYPT-OY LOYAOY-Kaà^ AOK-& K-N 
horse-J white-Acc ride-PRED come-3SG 
TAKK-ON TOYAO-N Ya-K 

3SG.ACC-C hunting-GEN spear-ACC 
APP-NN-arp-a: 

take-raise-CAUS-PRED 

TAP-ON TOA-EN TÀA-K OYNN-OX 
356-С see-3SG God-acc Беаг-рт1.рет 
Mapla-N EITON-TÄXE TOYABAA-A 
Mary-GEN image-DIR run?-PRED 

KI-A OYOY-à TIEC-CNA 

go-PRED shout-PRED Say-PT2.3SG.PRED 
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ПХ^-: OND, p. 148, пєл-,їо come out. Probably related to 
12.5 1dA-, to come out, cf. Ch- < OND, p. 195, EA^-, ‘to see. Ac- 
cording to Bechhaus-Gerst 2011, p. 158, this verb later devel- 
oped into the future tense prefixes found in contemporary 
Nubian languages, e.g. Dongolawi bi- and Nobiin fa-. 

dA-: OND, p. 9, to shine’; with locative suffix, as adverba- 
tive: ‘in a shining manner. 

10.15 EX-: OND, р. 195, LaX-, to see. 

10.16 MOYPT-: OND, p. 121, ‘horse’. 

L'OYAOY-: OND, p. 204, ‘white. моүртоү гоүхоү-кә is the 
object of докл. 

AOK-: OND, р. 49, ‘to ride’ 

11.1 K-! OND, р. 91, КІР-, ‘to go’; with personal suffix, mark- 
ing a subordinate clause. 

Takk-: ‘him, referring to 10.14 ECCOY MHNaka. Accusative 
subject of the embedded sentence under rAcna. 

TOY.AO-: OND, p. 182, ‘hunting’ 

11.2 Qà.-: OND, p. 185, ‘spear. TOY.AON а-к is the object 
of appnnarpa. 

app-: ‘to take’; followed by NN-: OND, р. 59, en(n)-‘to raise; 
followed by causative suffix -arp. 

11.3 EAX-: ‘to see’; with personal suffix, subordinate sen- 
tence. The object of raven (Saint Mina) is implicit. 

TAA-: ‘God. The whole complex TAXK OYNNOA mapia- 
means ‘Mary Theotokos. 

114 €ITON-: OND, р. 67, EIKON-, "image, from Gr. eikwv. 

11,5TOYAaX-: OND, p. 32, ‘to run?’; meaning uncertain. 

OYOY-: OND, р. 121, OY-, to shout. The series royaar-a 
кі-А OYOY-à is dependent on 11.6 meccna. 
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€1P-1-MarD TÀA-K 
28G-LOC1-according.to God-acc 
OYNN-apa 

give.birth-PT1.PRED 

Mapla al-Ka 

Mary 156-АСС 

AYA-0C-€ 

save-COMPL2-IMP.2SG 

CATIE-K` aY-€CI-AO-GOYN 
sin-ACC do-PT2.1sG-FOC-because 
ECCOY MHNA-EION OYELA-Ä-AO 


Saint.Mina-c 


CONO-& TIEC-CN& 


stand-PRED 
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be.at.distance-DET-LOC1 


TAA -TAAE 


Say-PT2.3SG.PRED 3SG-DIR 


11.6 @Ip-: ‘you; with locative suffix -1@, cf. 107 Tap-la-. Ac- 
cording to Browne, the suffix -MàXx means something like 
‘according to, following’ (ONG $3.10). It may be analyzed as 
a concatenation of focus markers -ma and -Aw. eipiCoua AW 
could thus be rendered, as Browne suggests, as something 
like ‘it is through you’ or ‘it is in your name. 

117 Mapı&: ‘Mary’; without predicative -a marking the 
vocative (or perhaps assimilated in the final -à). Note that 
this is reflected in the adjective meaning ‘Theotokos: TAAK 
OYNNAP-A Mà PIA, cf. 11.3 TAAK OYNNOA Mapla-N. These types 
of variations show once again that the borders between the 
nominal an verbal domains in Old Nubian are not as rigid 
as is common in Indo-European languages, and therefore 
problematize the existing nomenclature and morphologi- 
cal analysis, which is, precisely, built on the Indo-European 
format. 

11.8YX-: OND, р. 15, ‘to save, with completive suffix -oc (cf. 
Bechhaus-Gerst 2011, p. 148). I have rendered ayX-oc- with 
the more emphatic meaning ‘to absolve’ 

гәпе-: OND, p. 196, ‘sin’; with accusative marker, object 
of ay-écl-. 

àY-: OND, p. 13, ‘to do’; with personal suffix, subordinate 
clause with focus marker -Xo and subordinate clause marker 

-боүм (from боүр- ‘cause, ONG $3.10): ‘because I have...’ 
The combination гәпек” ay- is employed for the verb ‘to sin, 
cf. WN 12 TAN гәлегоүкон... AYEIOICI<N>TOYKA. 

11.10 OYGLA.-: OND, р. 134, ‘to be at a distance’; with deter- 
miner and locative suffix, adverbative to ronda. 
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MN-Kà €A- AN aY-àPPE 


INTER-ACC 2SG-COM do-FUT.1SG.PRED 
€A-N OYKOYP-PO 

now-GEN day-Loci 

COA-OY ANN-IAO-CN-MAAO 

Lord-y 1SG.GEN-FOC-REL-according.to 
TOP-P-Acl 


enter-TRANS-PT2.1SG 
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11.12 MN-: interrogative pronoun; with accusative suffix, 
object of ayappe. 

ay-: ‘to do’ with first singular future suffix. Bechhaus- 
Gerst notes apropos this form that the Old Nubian future 
tense has clear modal properties, and doesnt solely denote 
a future tense. Considering the fact that the future tense suf- 
fix, contrary to the other temporal suffixes, shows the same 
type of phonological variation as for example the causative 
and inchoative suffixes, viz. 38 OYToYA-Ape, this suffix 
should perhaps be regrouped in this category. The develop- 
ment of a proper future tense in Nobiin points to a similar 
analysis. Moreover, a modal redefinition of the future suf- 
fix accounts for the fact that it occurs in tandem with the 
strictly temporal suffix -c, i.e. P.QI 1 7.1i.15-6 OANEIPIMEN-A- 
Icana- ‘they would not have hanged’ (омс $4.7.6; Bechhaus- 
Gerst 2011, p. 86). 

11.13 6X-: OND, р. 56, ‘now; the phrase «Хи оүкоүрро ‘on 
the day of now; may be translated with ‘today. 

cCoA-: ‘Lord’; the juncture vowel signifies moved mor- 
phology, in this case -Mado: СОЛ -Оү, ANNIAO-CN-MaAO, for 
it through the Lord/by the Lord's name. 

ANN-: genitive of T; roA oy ANN-AO-CN-MaXO should be 
read like 11.6 e1p-1D-Marw 

11.14 TOP-: OND, p. 179, ‘to enter’; with transitive suffix (or 
perhaps consonant lengthening before vowel) and first per- 
son preterite suffix. Browne erroneously reads the form as 
‘you entered: According омс $3.10, -cı introduces a clause 
with ‘for; but should probably in all cases be reanalyzed as 
above, e.g. P. Qr 1 10.A.ii.15 ANKI-KE-P-acl ‘I made you think’ 
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12 гес-Хх-ом MAN OTO-Ka AOYMM-à 
holy-DET-c DEM.DIST | man-ACC take-PRED 
Tak OYPAAD ÓATL-ON 
28G.ACC head-DET.LOC3 Кісі-рТ1.356 
коүмпоү ен TAN -N& KTI-CA 
есе DEM.PROX 35С-СЕМ eat-PT2.DET 
AOYMAA AOYTPAIT AP-P-AL-A 
suddenly fowl live-TRANS-INCH-PRED 
TAN-N& TOYO-KETAX COYKK-à. 
3SG-GEN under-also descend-PRED 
HAÀ-à KOYTT-a& CONO-a 


come.out-PRED rise-PRED 


110 


stand-PRED 


(not: for you intend’) and св 180.В.13 ay-Ap-acı 1 made you 
do. In this case, the implicit object of the transitive verb 
тор-р- is therefore the sailor, whom Saint Mina entered to 
make him lay the egg he had eaten. 

121 AOYMM-: ‘to take’; dependent on darron: ‘when, tak- 
ing..., he kicked: 

OYP-: OND, р. 139, ‘head’ As body parts are by nature in- 
alienable (belong to someone), they are often marked with 
determiner -X, cf. 10.13 MAP-ÄX-. 

122 ÓSTE-: OND, p. 187, ‘to kick: 

en: here as relative pronoun, коүмпоү EN TANNA KTIC- 
X ‘the egg which he had eaten, cf. коүмпоү-ка... нн TAN’ 
OYCKPA ATOPCC-KA 

12.3 AOYMaX: OND, р. 54, ‘suddenly’. 

Aoytpatt: Note that no overt suffix is present. Browne 
suggests predicative -a, whose elision may be suggested by 
the apostrophe. However, the precise orthographical func- 
tion of the apostrophe, here and in other instances, has not 
yet been established satisfactorily. 

12.4 &Ар-: OND, р. 23, ‘to live; with transitive and incho- 
ative marker. The first of a whole series of verbs depend- 
ing оп 127 ÖAYEI-CNA: APPAL-A ... COYKK-A TIAX-A KOYTT-A 
CONO-a ... ÖAYEI-CNa, suggesting a rapid sequence of events. 

125 TAYO-: OND, р. 164, ‘under’; postposition with geni- 
tive: TAN-Na Tayo- ‘under him, followed by -keTaX: OND, 
p. 89, ‘also. 

12.5 IAX-: OND, р. 143, ‘to come out. 

125 KOYTT-: OND, р. 102, ‘to stand up. 
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TOYCKONO Oa&yYel-CN& 
three.times squawk-pT2.3SG.PRED 


гссоү MHNA-EION MOYPT-AAW AK-À 
Saint.Mina-c horse-DET.LOC3 sit-DET 
AOYTPATI-KA ТАМ ^үєр OYO-AXO 
fowl-acc 3SG.GEN wing two-Loc1 
AOYMM-à Tak EN-ET-A 

take-PRED 3SG.ACC take-COMPL1-PRED 
TIEC-CNA EN-AD боү-сє 
Say-PT2.3SG.PRED DEM.PROX-LOC3 come-PT2.1SG.PRED 
EN-KA-AD C-ce 

DEM.PROX-ACC-FOC work-PT2.1SG.PRED 

гссоү MHNA-EION мам ETT-N 
Saint.Mina-c DEM.DIST woman-GEN 
LOr-AO бор-^. Kl-à 

house-Loc1 gO-PRED come-PRED 
GAAK-KA KUM-à` OOK-P-CN& 


door-Acc hit-PRED call-TRANS-PT2.3SG.PRED 
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12.7 TOYCKONO: OND, p. 184, ‘immediately. Browne justi- 
fies the translation ‘immediately’ with reconstructed Vor- 
lages of other texts. However, these are not to be trusted 
entirely. For example, in another instance cited as evidence 
for the reading ‘immediately, P. QI 1 4.11.21 TOYCKONOTAO 
TOYKMAPIEN.ANA ел KEMCOCN ‘immediately he will stink(?): 
today is the forth’ places the word in close connection with 
кемсо- ‘fourth, which follows as a logical conclusion. Per- 
haps the translation should read ‘he will have stunk for 
three [days], because today is the fourth’ So in this case the 
translation here could instead be and squawked three times: 

12.3MOYPT-AA@: The determiner, assimilated to the loca- 
tive suffix, suggests the determinate reading ‘his horse. 

12.9 AK-: OND, p. 8, ‘to sit’; with determiner. The whole 
noun phrase is сссоү MHNAEION MOYPTAAD AKA ‘Saint 
Mina sitting on his horse. 

12.10 àY€P-: OND, р. 14, ‘wing. 

OYO-: OND, р. 138, ‘two’; with locative suffix: Tan ayep 
OY0-AX0 ‘by its two wings. 

12.11 €N-: ‘to take’; with completive suffix, cf. 3.16 eweTa. 

12136-: OND, p. 76, to work’; with past tense personal suf- 
fix, echoing 12.12 боү-сє. 

12.15 YAAK-: OND, р. 76, YaAaX-, door’; with regressive as- 
similation before accusative suffix, object of Kuma. 

KMM-: OND, p. 91, to knock. 

бок-: OND, p. 123, ‘to call: Browne translates the transitive 
suffix with ‘had her called, with the unexpressed object ‘her’. 
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13 uan 
DEM.DIST 


^ 


Kl 
come.PRED? 


€TT-AA-ON 
woman-DET-C 


YAAK-Ka 
door-ACC 


LCC-AA-ON TIEC-CNA 
holy-DET-C say-PT2.3SG.PRED 


EN AEITPATI-KA 
DEM.PROX  fowl-Acc 


MLA-À 
run-DET 


TAAA-ICNA 
Open-PT2.3SG.PRED 


TAA-TANE  €TT-à 
3SG-DIR woman-VOC 


AOYM-ET-A 
take-COMPL1-PRED 


EN AOYTPAT-TOY-AO пєл-їр-єс@ 

2SG.GEN fowl-PL-Loci come.out-TRANS-IMP.2SG 
EK-KA OYNN-& TK-KOANNO-& 

28G-ACC bear-PRED APPL2/3-COND.3PL-PRED 
EK-KETAAAE-EION € ETT-A 

2sG-also-c oh woman-voc 

Ta-K OYNN-APP-ACI TAN 

son-ACC bear-TRANS-PT2.1SG 3SG.GEN 
TALC-KA MHNA-A ÖK-ECO EN 
name-ACC Mina-pisc саП-ІМР.256 DEM.PROX 
MEAÖOYN-N TAEI-TOY-K-KETAA ГСУ] 
servant.PL-GEN girl.PL-PL-DET-also and.also 
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13.1 MLA-: OND, p. 113, to гит; with determiner, modifying 
eTT-Ad-. Perhaps the translation of ETTÄX-...MıAX should 
be ‘the running woman. 

кг-: ‘to come; perhaps followed by predicative suffix, as 
would be expected. 

13.4 AEITPaTI-: fowl, variant of AOYTPan-. 

AOYM'-: ‘to take’; with completive suffix, cf. 7.11 AoyMéTA. 

135 AOYTPan-: ‘fowl’; with locative suffix, in this context 
EN AOYTPATITOY-X0 is best translated as ‘among your fowls. 

TIEX-: OND, p. 148, ‘to come out’; with transitive suffix -ip, 
meaning 'to release. (See also Bechhaus-Gerst 2011, p. 113.) 

13 €K-: you with accusative suffix, indirect object of TK-. 

TK-: OND, p. 175, TP-, to give’; with regressive assimilation 
from conditional suffix. Should be interpreted as the se- 
mantically bleached applicative suffix, introducing a bene- 
factor of OYNNA, i.e. EKKa. 

13.8 €K-: ‘you; with -KeTadre ‘also’ and conjunction. 

13.90YNN-: ‘to bear’; with transitive suffix and first person 
suffix: rak OYNNappact ‘I made you to bear a son, cf. 11.14 

торрәсі. Again Browne translates erroneously with a sec- 
ond person future tense. 

TALC-: OND, p. 168, ‘name’; 

MHNa-: "Mina; with -à marking direct speech. 

13.12 TA€troY-: ‘girls’; with determiner and regressive as- 
similation from -KeTad ‘also, cf. 13.14 ТОүвігоү-А 

кє^^о: ‘and also, cf. Rilly 2007, p. 208 and Van Gerven 
Oei 2011, р. 244. Often occurs іп an enumerative context, 

EKKETAAAEEION ... TACITOYKKETAA KEAAD ... TOYEITOYA. 
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14 


OYNN-AAMMAN&A 
bear-FUT.EMP.3PL 


EIP-ON € 
2SG-C oh 
егт-еса» 


receive-IMP.2SG 


TOK-AEP-PA-TÄXE 
forgive-NR-LOC2-DIR 


TIEC-A 
say-PRED 


гсс-А 
holy-DET 
ETT-AX-ON 
woman-DET-C 


TAN 
3SG.GEN 


TIEX-IP-ON 


come.out-CAUS-PT1.3SG 
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ON ен TOYEI-TOY-A 
С 2SG.GEN COW.PL-PL-DET 
ETT-A псттт-к 


woman-voc baptism-Acc 


ен TATIE-TOY-N 
2SG.GEN sin-PL-GEN 
EN-KA 
DEM.PROX-ACC 
TOK-A-EION AOYMAKKONO 
forgive-PRED-C suddenly 


MHY-TAK-P-AL-CCNA 
dissolve-PASS-TRANS-INCH-PT2.3SG.PRED 


AOYTPATI-KA 
fowl-Acc 


AOYM-ET-A 
take-COMPL1-PRED 


AOYTPAI-ITOY-AO 
fowl-PL-LOC1 


кєм 
and.also 


AOYMAKKONO 
suddenly 


оүмм-: ‘to bear’; with so-called emphatic (or affirma- 
tive) future (ONG §3.9.10), consisting of a future third per- 
son suffix and emphatic -ma, cf. 6.10 XpICTIANOCAL-aAMME. 
Browne’s explanation of -M(a), pace Werner, as a collapsed 
negative suffix seems suspect and without immediate proof. 
Perhaps there is a relation to emphatic -ua, see the com- 
mentary to 11.6 €eiptcD-Mà.-ACD. 

13.15 CT TT-: OND, р. 153, ‘baptism’; from пет- ‘to splash’ 
with phonologically reduced nominalizer -тт from -AT(T) 
(ONG $3.3.2); with accusative suffix, object of errecw. 

14.1 TOK-: ‘to forgive’; with nominalizer -хер (ONG $3.3.2), 
cf. 1.4 TOKN-Naye- ‘forgiveness. 

14.2 TOK-: ‘to forgive’; Browne translates enKa neca TOKA- 
as ‘when he finished saying this, although no subordinate 
clause morphology is to be found. I would suggest the sim- 
ple ‘saying this and forgiving; where Toxa- recapitulates 
TOKAEPPATÄNE. 

AOYMAKKONO: OND, р. 54, ‘suddenly; cf. 123 AOYMAN, for 
adverbial use of -Kono, cf. 12.7 TOYCKONO. 

14.3MHY-: OND, р. 118, ‘to dissolve’; with passive, transitive, 
inchoative, and full temporal and personal inflection. ‘he 
started to be made dissolved, i.e. ‘he became invisible’ 

14.4 ETTAAON AOYTPATIKA AOYMETA TAN AOYTPATITOYAO 
nepon ‘and when the woman took the fowl and released it 
among her fowls’ follows literally Minas order, cf. 133 €rra. 
EN AGITPATIKA AOYM'ETA: EN AOYTPANTOYAO TIEAIPECW. 

148 KEA% ‘and also. Notice that it has been placed 
earlier in the enumeration, cf. 1311 €N мєлбоүмм 
TAEITOYKKETAA KEAAD OYNNAAMMANA: ON EN TOYEITOYA. 
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OYNN-ICANA MEAÖOYN-N TAEI-TOY-A 
give.birth-PT2.3PL.PRED servant.PL-GEN  girlPL-PL-DET 


oR TOYEI-TOY-A Tap-OY 

© COW.PL-PL-DET 3SG-J 
ETT-A-KETAAÄAE-EION OOYNT-OYE-& 
woman-DET-also-c pregnant-INCH-PRED 

Eà-N KAKK-Kà OYNN-OYCNA 
SON-GEN first.born.DET-ACC bear-PT2.35G.PRED 
TAN TALC-K-ON OK-ICN& MHNA-A 
3SG.GEN name-ACC-C call-PT2.35G.PRED Mina-DIsC 
ECC-N& TAA-TA TIEC-ECN KEAADW 
holy-GEN 3SG-DIR ѕау-РТ2.356 and.also 
TAN MEAÖOYN-N TAELI-TOY-K-KETAANE-EION 
3SG.GEN servant-GEN girl.PL-PL-pET-also-c 
ÓOYWT-OYLE-2^ ГСУ] OYNN-OYCANA 
pregnant-INCH-PRED and.also bear-PT2.3PL.PRED 
LàK-KAÀ АС-КА 

son-ACC daughter-Acc 

MaN ETT-ÄX-ON 


DEM.DIST woman-DET-C 
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Yet, again the placement has been in front of the verb. 
Browne proposes to delete мєлбоүмч TAEITOYA 'ser- 
vant girls, as they only get pregnant in 1416 мєлбоүмм 
TAEITOYKKETAAAE-EION боүмтоүсг`. It is however uncer- 
tain whether we are dealing here with a scribal error, or with 
a narrative technique. 

14.11 TAP-: personal pronoun ‘she’; with juncture vowel, 
here used reflexively (омс $3.7.2c), cf. 3.1 тарі. TAPOY ETTA- 
thus means 'the woman herself* 

14.12 KAKK- first born’; with regressive assimilation before 
accusative suffix. CaN Kakk- may be translated as ‘first born 
son, see also the commentary to 3.13 коүмпоүн KAKÀ. 

14.14 TAN TAECKON ÖKICNA мныгг: ‘and she called his 
name Mina. Again a nearly verbatim repetetion of Mina’s 
previous injunction, cf. 13.10 TAN TAECKà MHNAA ÖKECW. 
Notice that in this case the citation has been placed after 
the verb instead of before. 

14.15 ГСС-: ‘holy, here used as substantive, ‘the Saint’; 
with genitive suffix, marking the subject of the subordinate 
clause, LCcna TAATA riececu ‘as the Saint had said to her’. 

15.3 EAK-: ‘son’; with regressive assimilation before accu- 
sative suffix. Although caxxa acxa or both singular, the 
interpretation suggests clearly multiple ‘sons and daughters. 
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TAN KOKKANE-N OYKP-1-TOY-A 


3SG.GEN purification-GEN day-PL-PL-DET 
KIp-IC-OYAN гссоү МНМА кссе-ха» 
gO-INCH-PT1.3PL Saint.Mina church-Locı 
Oop-a& KI-CN& Mà pecoeu-o 
come-PRED gO-PT2.3SG.PRED Mareotes-Loc1 
KECE ECC-Aà KI-ENN-ON 

church holy-Loc2 gO-3SG-C 

COPTO-K CKEA-ICNA T6€K-Kà 
priest-Acc beg-PT2.3SG.PRED 3PL-ACC 


TICT-&K-KONNO-& 
receive.baptism-TRANS-COND.3SG-PRED 


COPTO-AA-ON AOYMM-10-& 

priest-DET-C take-OBJ.PL-PRED 

TEA-AD CINEX-A TAA-AE 

3PL-LOC3 pray-PRED 3SG-C 

TAN OrÓ-A-A.€ TAN Px ATA 
3SG.GEN husband-DET-c 3SG.GEN son.DET?-C 
TAN MEA OOYN-ITOY-A-AEKEK-KA 


3SG.GEN servant.PL-PL-DET-C-ACC 
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15.4 KOKKANE-: OND, p. 96, ‘purification. TAN KOKKANEN 
оүкрігоү^ ‘the days of her purification’: the forty days after 
giving birth. 

15.5 кІР-: ‘to go, with inchoative suffix and personal and 
temporal inflection, lit. ‘when they started to go, which 
Browne translates as ‘when they had been completed: Per- 
haps simpler would be ‘when they had passed’. 

158 К1-: ‘to go; with personal suffix, signaling the subor- 
dinate clause ‘when she went, cf. 6.9 én-ennon. As she has 
already arrived at the church, perhaps кссє гсс-хә would 
be better translated with ‘into the church. 

159 COPTO-: OND, р. 160, ‘priest’; with accusative suffix, 
object of CkedIcna. 

CK€A-: OND, p. 76, to beg. 

15.10 TICT-: OND, р. 160, ‘to splash’; with transitive suffix, ‘to 
receive baptism’: Texka MICTAKKONNOA So that he baptize 
them. Apparently the woman didnt go to the church alone, 
as would have been suggested by the previous singular verb 
forms. 

15.11 A 0YMM-: ‘to take’; with plural object marker -16 refer- 
ring to теккә, ‘taking them. 

15.12 СІХЕА-: OND, р. 158, ‘to pray. 

15.12-15 The entire phrase [TaaAE TAN OrdAAE TAN 
CAA AG TAN MeAOOYN-IrOyAAeKeK]-Ka is the ob- 
ject of 1515 ticTapicna. The sequence of suffixes 

-Х6...-Х6...-Х6...-хевкек (from -лєкєм with regressive 
assimilation) coordinate the different nouns. It is uncer- 
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TICT-AP-ICNA 
splash-TRANS-PT2.3SG.PRED 


HAIT-A-A€ oR 
father-bET-C [o 


Là-A-A6€ oR CEYAPT-OY LCC-A-AECKEN 


SOn-DET-C C spirit-J 


TàNC-AO-KOD 
name-LOoCi-in 


holy-DET-C.GEN 


EIKAP-ITP-A-EION XPICTIANOC-A 
thus-CAUS-PRED-C Christian-PRED 


KEAKNNAN EIN-N AOY-AP-ICANd 

perfect be-DET be-TRANS-PT2.3PL.PRED 

TEN Ape-N OYKP-à. MOYAN-NO 
3PL.GEN life-GEN day-PRED all-Loc1 


гссоү MHNAKCCE-NA-EION 
SaintMina church-GEN-c 
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ACTEP' 
servant.PRED 


tain whether a determiner should be assumed, as Browne 
does, in raa ae, cf. 15.16 CaAAE 

15.17 CEYAPT-: OND, р. 157, ‘spirit’ 

15.16-16.1 MATAAE ON CAAAE ON CEYAPTOY CCCAACKEN 
TANCAOK®: Чп the name of the Father and the Son and the 
Holy Ghost? For 161 Tanc-, cf. 1414 Tacc- (for the altera- 
tion м/с, see ONG $2.2.2), with suffix -xw after locative (ONG 
$3.10). 

16.1 EIKAPITPA-: OND, p. 66, ‘thus’; complex consisting of 
EIKAP-: OND, p. 66, ‘thus’ and causative suffix, which, unsu- 
prisingly, turns up (albeit mostly fossilized), in a number of 
Old Nubian adverbials of this sort. 

16.3 KEAKNNAN: OND, р. 87, ‘perfect, from кєл-: OND, p. 
87, ‘limit, fulness’ Its precise structure is unknown, but it 
seems verbal. Browne suggests ossified KeX-KN-Nan limit- 
CONSUET.DET-3PL, which, however, seems unlikely. 

163 @1N-: ‘to be’; with progressive assimilated determiner. 
Browne determines the constrution ein-N AOY-ap-ICANAa to 
be a ‘verbid periphrastic’ (ONG $3.9.13). The analysis of -N as 
assimilated determiner in XPICTIANOC-à KEAKNNAN EIN-N is 
strengthened by the presence of a similar structure in 169 
KAK-a бобок-Х (see commentary below). 

AOY-: ‘to be; with transitive suffix, ‘made to be. 

164 APE-: OND, p. 23, ‘life’; with genitive suffix, dependent 
оп OYKpa. 

1650YKP-a: with predicative suffix, preceding MYWan-, cf. 
25 AOYAP-& MGVAN- and 10.10 KTrT-3. MYMANN-. 

16.7 ACTEP'-: OND, р. 42, ‘servant. Browne assumes a sup- 
pressed predicative -a, signaled by the apostrophe. For the 
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EIN-N AOY-AP-ICANA 


be-DET be-CAUS-PT2.3PL.PRED 

TEN AAPTINE-KA KCCE-TAXNE 

3PL.GEN offering-acc church-DIR 

KAK-A 606-0K-Ä 

bear-PRED offer-be.over-DET 

TEN AL-EN mayka 

3PL.GEN die-3sG until 

ÓMMA-TOY-AA-ON ен гоккор 
all-PL-bET-C DEM.PROC miracle 
ABYE-K-KA TAA-OY OYATP-EN 
be.great-DET-ACC see-PRED hear. TRANS-3SG 
TÀA-IKA LOK T[c]-cana 
God-Acc glory.acc? APPL2/3-PT2.3PL.PRED 
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construction A€rep' EINN AOYAPICANA, cf. 16.2 XPICTIANOCA 
KEAKNNAN EINN AOYAPICANA. 

16.8 AAPTINE-: OND, р. 38, ‘offering’; with accusative suffix, 
object of kaka бобок-. 

169 KAK-: OND, p. 83, ‘to bear’; perhaps related to 3.13 
Kaka and 14.12 KAKK-. 

16.10 606-: OND, p. 192, ‘to offer’; followed by the verb ок-: 
OND, p. 124, ‘to be over, to stand, which, however, seems to 
be semantically bleached. The nominalized verbal phrase 
Kaka 6000K-A should be coordinated with дєгєр` eın-N. 

Al-: OND, p. 44, to die’; with personal suffix before nayka. 
TEN AI-EN TIAYKA “until they die, cf. 7.13 фіхоземнтн-д KIE-N 
rıayka ‘until he arrived at Philoxenite‘ 

16.11 OMMA-: OND, р. 189, ‘all’ 

16.12 A&YE-: OND, p. 36, їо be great’; with determiner and 
accusative case, cf. 14.12 KaK-K-ka, which seems to have а 
similar structure. ен гоккор Aayek- ‘this great miracle, ob- 
ject of Caħoy OYATPEN. 

16.13EaX-: to see. The predicative suffix -aà has most prob- 
ably assimilated to -oy under influence of the initial vowel 
ofoyArpen. 

16.13 OYATP-: ‘to hear’; with a bare personal suffix, mark- 
ing a subordinate clause. Note that the personal suffix -en is 
singular, whereas the subject ОАМАГОҮХХ- is plural. Perhaps, 
as is often the case, the third singular person is the ‘default’ 
suffix in these constructions. 

16.14 TAX-: ‘God; with accusative suffix -1Ka, indirect ob- 
ject of t[c]cana, together with гссоү мнм^кә.. 
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ON ECCOY MHNA-KA 
С Saint.Mina-Acc 


17 TaN-Na-cN 
3SG-GEN-REL 


ex oR 
now C 
ÖEA-TOY-NA 
age-PL-GEN 
AMHN 
Amen 
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LOK-À oR TOÉK-À 
glory-DET С power-DET 
TAYK-& MOYAN-NO 
time-PRED all-Locı 
EANEN-TOY-AD KIECKAAO 
time-PL-LOC1 up.to 


гок: OND, р. 202, ‘glory’; after the final kappa, the ac- 
cusative case is invisible (or not present at all). Perhaps we 
are dealing with a complex verb form гок-т(с|- with the 
applicative directly attached to the noun, cf. similar mor- 
phological behavior in 6.10 xpicTiANoc-ac-. 

T[c]-: ‘to give, here probably as applicative suffix (see 
commentary supra). Browne reconstructs т[р]-, which 
seems unlikely considering the subsequent inflection, cf. 
9.4 TO-Oanaca and 13.6 TK-KOANNOA. 

16.16 TANNACN: ‘whose; -cN introducing a relative clause 
attributive to 16.14 TAA-1Kà ... OR ECCOY MHNAKA. 

17.2 TAYK: OND, p. 164, ‘time’; with predicative suffix be- 
fore U@@an-: EA ON TAYKA Manno ‘now and in all time’ 

17.30€-: OND, p. 189, ‘age’; with plural and genitive suffix, 
dependent on eX^eurovAo. 

EANEN-: OND, р. 57, EAXE-, time’; with locative suffix and 
followed by кїєскхлФ® ‘up to, a complex deriving from the 
verb ‘to come. In омр, Browne translates eXàeuroYXo 
KleECKAAW with ‘forever, which however seems to be the 
meaning of т^үка ма)а)^м-мо. I have opted here for the 
literal ‘unto the times of the ages. 
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Grammatical Analysis 
of the Andaandi Text 


NOKKOP Ica MECI2-N МАРТІРОС 
miracle Jesus Christ-GEN martyr 

ГІС MINA AW-C-IN TANNAN 

holy Mina do-PT2-3sG it.is 

ӘРТІ-М АМАМ-ХО MIN 

God-GEN safety-LOC Amen 

AOA-BOY-A-I 


love-STAT-PTC.IMPF-PL 


EN шер Map WEP-PO АГ-КО-М 
woman INDF village INDF-LOC _stay-PT1-NEUT.3SG 


ICKANAEPIIIE-N AWal-IP 

Alexandria-GEN region-LOC 

тер KON MIPa. €-FO-N 

3SG.NOM and barren be-PT1-NEUT.3SG 
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ar OYCKI-FO-MOYN 


HAB give.birth-PT1-NEG.3sG 

TOA ЕГІМ воуроу ЕГІМ. 

son neither daughter nor 

TENN жегіре TON AIFPI €-TO-N 

3SG.GEN wealth and plentiful be-PT1-NEUT.3SG 


EWA FON AOyA | E-TO-N 


fame and great — be-PTi-NEUT.3sSG 

IN ГОМОМ ГОМ TEP-KI* 
DEM.PROX COM and 3SG-ACC 
NEW-IA-TI KO-FO-MOYN 
inherit-PTC.IMPF-ACC have-PT1-NEG.3SG 
IN-AO BAPYPI-P-AN FON 
DEM.PROX-LOC  speak-NEUT-3PL and 
TENN А-ГІ ar OAAI-FIP-KO-N 
3SG.GEN heart-ACC HAB pain-CAUS-PT1-NEUT.3SG 
TENN Ka-P &Г-ЄЛ-1 

3SG.GEN house-LOC  stay-PTC.PF-PL 


* assimilated to TEKKI, also ЄР-КІ > EKKI; WEP-KI > WEKKI 
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MAAAE ГОМ MIPa-N6I €-lO-P-ÀN 


all and barren-PL be-PT1-NEUT-3PL 
BOYPOY-WI бә Шал-1 TĪ-N6I 

girl-PL servant-PL COW-PL 
АОУММААЄ-Мбї-Г1 — AOyP-IN BOKKON 
hen-PL-ACC reach-NEUT.2SG till 

TATON IN EN oyr WEP-KI 
and.then ^ DEM.PROX woman day one-ACC 
MECI2I-N6I-N EN-N6l 

Christian-PL-GEN woman-PL 

ar BAPYPI-P-AN ГІБІР-КО-М 

НАВ speak-NEUT-3PL hear-PT1-NEUT.3SG 

NOKKOP-| ГІС MINA МАРЇОТ-М 

miracle-pL holy Mina Mareotis-GEN 


кіссе-р à Q-C-IN-I-FI 
church-Loc do-Pr2-3sG-PL-ACC 


Tà TENN à-Fl WE-TIP-KO-N 

then 3SG.GEN һеагі-АСС say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG 
ANE-TEA ГІС MINA-N АРТ! ON 
truth-INSTR holy | Mina-GEN God EMPH 
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ANN AOYMMAAE-N6I-P TON 


1SG.GEN hen-PL-LOC from 

WEP-KI MOJT-IN-FIP-KI-N 

one-ACC lay.egg-3SG-CAUS-COND-NEUT.3SG 

al OWWEA KOYMBOY MOYI-KATTI-A-Fl 
1SG.NOM first egg lay.egg-PASS-PTC.IMPF-ACC 
TENN KICCE-P БІ OSI-P-I 
3SG.GEN church-Loc FUT deliver-NEUT-1sG 
€-l'O-N Tar ON OyT-I 
say-PT1-NEUT.3SG and.then day-PL 
AIFPI-N6I WEP-I FAWE-C-AN В&А-К! 
many-PL INDF-PL pass-PT2-3 PL after-ACC 
AOYMMAAE-N6I-P TON шер TENN 
hen-PL-LOC from one 3SG.GEN 
OWWEA коумвоу-гі MOYT-KO-N 

first egg-ACC lay.egg-PT1-NEUT.3SG 
EN FON IMBEA коумвоу-гі 
woman and get.up egg-ACC 

INAI-EA оуроу TaAAl WOYFOYP-KO-N 


pick.up-CoMPL1 river DIR descend-PT1-NEUT.3SG 


132 


TENN воуроу HAWAA wep KONON 


3SG.GEN girl servant INDF COM 

KOYB WEP-KI EA МАМ коумвоу-гі 
boat INDF-ACC find DEM.DIST  egg-ACC 

ric MINA-N KICCE MaPIOT-IP 

holy Mina-GEN church Mareotis-LOC 

TEB-IA-AO O8IP-E-FI 

stand-PTC.IMPF-LOC deliver-PURP-ACC 

TATON KOYB MIAOKCENIT KàAAI 

and.then boat Philoxenite DIR 


MOYKKEAOA-IA 
be.about.to.sail-PTC.IMPF 


WEP-KI €A-C-IN FONON $0y 
INDF-ACC find-PT2-3SG as.soon.as go.along 
EP2IC-KI САЛАМ EP2IC 


skipper-Acc greeting skipper 


aMBaB е-ГО-м 
my.father ^ say-PT1-NEUT.3SG 


€p2lC KON САХӘМ-ГІ 2aBE-TO-N 
skipper and greeting-ACC greet.back-PT1-NEUT.3SG 
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ем тер-кі ІСІККІ-ГО-М 


woman 3SG-ACC ask-PT 1-NEUT.3SG 

dAE-TEA ер IN-AO TON 
truth-INSTR 2SG.NOM DEM.PROX-LOC from 
IMBEX-KI-N 


start.off-COND-NEUT.2SG 


ICAIKE BI MOYKKI-N 
in.which.direction FUT sail-NEUT.2SG 
E-N-TAA 


say-NEUT.3SG-when 


EP2IC WE-TIP-KO-N 

skipper say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG 

AXE-TEA ӘРТІ ON 

truth-INSTR God EMPH 

ANN І-ГІ АР-КІ-М 

1SG.GEN hand-acc — take-COND-NEUT.3SG 

al MIAOKCENIT KAAAI 

1SG.NOM Philoxenite DIR 

MOYKKI-A е-рі €-TO-N 
sail-PTC.IMPF be-IMPF.1SG say-PT1-NEUT.3SG 
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ем тер-кі 


woman 35С-АСС 

серем al-AO CEPEFIA WEP-KI А0 
alright 1SG-LOC virtue INDF-ACC Яо 
al-ri ер КОМОМ 

1SG-ACC 25SG.NOM сом 

QIAOKCENIT-IP 051-0С Є-ГО-М 
Philoxenite-Loc take-coMPL2 say-PT1-NEUT.3SG 
EPIC TEP-KI MaN-AO 

skipper 3SG-ACC DEM.DIST-LOC 

МІМ-ГІ AOA-IN E-N-TAA 


what-ACC want-NEUT.2SG say-NEUT.3SG-when 


FIC MIN&-N кіссе-р &ОУ-Р-! 
holy | Mina-GEN church-Loc go.along-NEUT-1sG 
€-[O-N 


Say-PT1-NEUT.3SG 


EP2IC ІСІККІ-ГО-М 

skipper ask-PT1-NEUT.3SG 

ep CEN IAINOC-OYN 
2SG.NOM since pagan-COP.2SG 
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KICCE-P МІМ-ГІ AW-IN E-N-TAA 
church-Loc what-Acc do-NEUT.2SG say-NEUT.3SG-when 


EN WE-TIP-KO-N 

woman say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG 

IN коумвоу-гі TIPAP-KIP 

DEM.PROX egg-ACC offering-caus 

МАМ кіссе-р ВІ O8I-P-I 

DEM.DIST church-Loc FUT deliver-NEUT-1SG 
АРТ! ric MINA-N-Al al-ri 

God holy | Mina-GEN-PROP 1SG-ACC 

MEWKANE-N TEPI-TI AEN-IN-N IAAAP 


pregnancy-GEN seed-acc give.1-NEUT.3SG-GEN so.that 


dAE-TEA FON al ON 
truth-INSTR and 1SG.NOM EMPH 
OyCKI-FI-P-I 


give.birth-COND-NEUT-1sG 


al BI месігі àN-AI 
1SG.NOM FUT Christian become-IMPF.1SG 
е-ГО-М 


Say-PT1-NEUT.3SG 
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EPIC WE-TIP-KO-N 2€ EN 


skipper say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG oh woman 
TOKKON ENN all 

do.not 28G.GEN self-Acc 

Ma-FIP-MEN 


get.tired-CAUS-NEG.IMP.2SG 


al-ri €NN KOyMBOy-TI 
1SG-ACC 2SG.GEN egg-ACC 
AEN-OC-KI-N 


give-COMPL2-COND-NEUT.2SG 


al В! OSI-P-I 

1SG.NOM FUT deliver-NEUT-1SG 

ep KON ENN ка ГАЛА 
2SG.NOM and 2SG.GEN house DIR 
WIAEP-OC ENN Or! 
return-COMPL2 2SG.GEN husband 
SEAAI-MEN-IN-N IAAAP 
be.anxiuos-NEG-NEUT.3SG-GEN so.that 

ем FON AMINEP-OC 

woman and trust-COMPL2 
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KOyMBOy-TI TENN Т-р TIP-OC 


egg-ACC 3SG.GEN hand-Loc  give.2/3-COMPL2 
TENN кӛ raaal WIAE-TO-N 

3SG.GEN house DIR return-PT1-NEUT.3SG 
TENN воуроу SAWAA KONON 

3SG.GEN girl servant COM 

ер2іс KON KOYMBoy-rl ap ETTA 

skipper and egg-ACC take bring 

TENN BACIA-N вәрре-р 

3SG.GEN provisions-GEN among-Loc 


AOYMME оускоур-ко-м 


preserve put-PT1-NEUT.3SG 

$IAOKCENIT-KI AOyP-IN BOKKON 
Philoxenite-acc reach-NEUT.3SG until 
TATON OYT-I AIFPT-N6I WEP-I 
and.then day-pL many-PL INDF-PL 
МОГ-С-АМ Bà2-KI 


pass-PT2-3PL — after-ACC 


QIAOKCENIT-N FaP-KI AOYP-KO-N 
Philoxenite-GEN shore-ACC reach-PT1-NEUT.3SG 
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TALON orlé MAN 


коумвоу-гі 1Q-OC 


andthn тап DEM.DIST egg-Acc forget-COMPL2 
Map OWWINTI wappı шер КАЛА 
village another far INDE DIR 
МОУККІ-ГО-М Ta oyr WEP-KI 
sail-PT1-NEUT.3SG then day one-ACC 
EP2IC МАМ коумвоу-гі 

skipper DEM.DIST egg-ACC 

MAN TEP OYCKOYP-OC 

DEM.DIST 3SG.NOM put-COMPL2 

1Q-C-IN-FI KOyB-N TOyP TENN 
forget-PT2-3SG-ACC boat-GEN inside 3SG.GEN 
BACIA-N варре-р BOy-N NaA-OC 
provisions-GEN among-LOC lay-NEUT.3sG see-COMPL2 
TENN TOA-KI ІСІККІ-ГО-М 

3SG.GEN son-ACC ask-PT1-NEUT.3SG 

26 TOA IN коумвоу 

oh son DEM.PROX egg 

ICAllP ТОМ €-FO-N E-N-TAA 


where from be-PTi-NEUT.3sSG 


say-NEUT.3SG-when 
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TOA WE-TIP-KO-N ABBA 


son say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG father 

ер ІМ-ГІ SIAAE-MEN 

2SG.NOM DEM.PROX-ACC remember-NEG.INTER.2SG 
EN шер әр-гі ХЕМ-МбІ-РІР-С-ІМ-ГІ 

woman INDF 1PL-ACC give.1-PL-OBJ.PL-PT2-3SG-ACC 
ГІС MINA-N KICCE-FI 

holy Mina-GEN church-Acc 

TIP-P-OY-N IAAP 

give.2/3-NEUT-1PL-GEN in.order.to 

ТІМВАВ TEP-KI 2€ «Шо dAE-N 

his.father 356-АСС oh yes truth-cop.3sG 

al-ri Kapöl-FIP-OC ETTA-AEN 

1SG-ACC ripe-CAUS-COMPL2 Dring-APPL1 

al KAA-OC-IP-I €-TO-N 

1SG.NOM eat-COMPL2-NEUT-1SG Say-PT1-NEUT.3SG 


TOA KaPSI-FIP-OC 


son ripe-CAUS-COMPL2 
ETTA TENN OFOA-AO 
bring 3SG.GEN front-Loc 
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OYCKOYP-TIP-IN-FAA KABBI KAA-KO-N 
put-APPL2/3-NEUT.35G-when be.greedy eat-PT1-NEUT.3SG 


TATON оуг-І бум TOCKI-NAIN-61 
and.then day-pL month three-pertaining.to-PL 
NOT-C-AN BaaA-Kl 

pass-PT2-3PL аЌег-АСС 

Map WEP-KI AOYP-KO-P-AN 

village INDF-ACC reach-PT1-NEUT-3PL 

MAN MaP-N MI@Pa-P 

DEM.DIST village-GEN harbor-Loc 

KOyB-KI 83B-KIP-KO-P-AN 

boat-Acc anchor-CAUS-PT1-NEUT-3PL 

KIPäTE-N oyr €-C-IN-N IAAAP TON 
Sunday-GEN day be-PT2-3SG-GEN because and 
EP2IC MAN Map КААМ  €reooec 
skipper DEM.DIST village DIR ascend 
МОГ-КО-М KOPE-FI АРР-Є-ГІ 
go-PT1-NEUT.3SG sacrament-ACC  receive-PURP-ACC 
MAN Map-PO ГОМ 

DEM.DIST village-Loc and 
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ГІС 
holy 


KICCE 
church 


тер 
3SG.NOM 


KOPE-FI 


sacrament-ACC 


MEPIEM BEIIEKOA-N 


Mary virgin-GEN 

шер ТЕВ-КО-М 

INDF stand-PT1-NEUT.3SG 

KON 50у TO-FO-N 

and go.along enter-PT1-NEUT.3SG 
Арр-е-гі 


receive-PURP-ACC 


TATON TIPICASIION BEAAAP 
and.then trisagion prayer 

TA-C-IN ГОМОМ 

come-PT2-3SG as.soon.as 

àA€M-I MàAA€ KACKACE-N 
person-PL all baptistery-GEN 
OFOA-AO 8AMME-TO-P-AN 

front-Loc assemble-PT1-NEUT-3PL 
ГІС-М ЕССІ-ГЕА 

holy-GEN water-INSTR 

TINN 3-МбІ-ГІ MICCEP-E-FI 
3PL.GEN self-PL-AcC sprinkle-PURP-ACC 


142 


EP?IC-N MICCI KOYC-BOY-TO-N 


skipper-GEN eye open-STAT-PT1-NEUT.3SG 
FIC MINA ФІЛІТТІ-М FON 

holy Mina shining-NEUT.38G while 
WANAI-C-IN-FI NAA-KO-N 

appear-PT2-3SG-ACC see-PT1-NEUT.3SG 

Kas apo WEP-KI еГІР-ЕА-ХАМ 

horse white INDF-ACC ride-COMPL2-PROG 
TENN TOYASI-AP-N Q9a-r1 

3SG.GEN hunt-NR-GEN spear-ACC 


AOTOFIP AP-EA-AAN 


raise hold-coMPL2-PROG 

TEP KON NaA-C-IN FONON 
3SG.NOM and see-PT2-3SG as.soon.as 
меріем ӘРТІ-М AMOYP-KEA 

Mary God-GEN order-INSTR 
OYCKI-€A-N ІГОМ ГААМ BOA $0y 
give-PTC.PF-GEN image DIR run go.along 
AOYA-TIP oywwe BAPYPI-FO-N 

loud-caus call speak-PT1-NEUT.3SG 


143 


11 


APTI-N AMOYP-KEA 
God-GEN order-INSTR 
ENN EPPI-FEA 
2SG.GEN name-INSTR 
al АВЄ-ГІ 
1SG.NOM sin-ACC 

€-[ O-N 


Say-PT1-NEUT.3SG 


ГІС MINA FON 
holy Mina and 
T€B-OC T€P-KI 
stand-COMPL2 

МІМ-ГІ ер-х0 
what-Acc 2SG-LOC 
al BI 


1SG.NOM FUT 


ер APTI-N 
2SG.NOM God-GEN 
TATON ГІС MAN 


and.then holy 
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3SG-ACC 


AW-IP-I 
do-NEUT-1SG 


DEM.DIST 


OYCKI-EA MEPIEM 
give.birth-PTC.PF Mary 


АЇ-Г1 ТӘГІР-ОС 


1SG-ACC cover-COMPL2 


AW-EA-AT-IP-I-TEA 
do-COMPL1-STAT-NEUT-1SG-because 


WAPPI AN 

at.distant become 
WE-TIP-KO-N 
say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG 

EKKENE INNOWWI-FI 

now today-Acc 

EPPI-FEA TOP-EA 


name-INSTR enter-PTC.PF 


ОГІ5-КІ ap 
man-ACC grasp 


TENN OyP-PO БОМ-1М-Г5А 12 
3SG.GEN head-Loc _hit-NEUT.3sG-when 

KOYMBOY Мам тер KaA-C-IN 

egg DEM.DIST 3SG.NOM eat-PT2-3SG 
AOyMAA-AO AOYMMAAE AYP-IA aN 
sudden-LOC hen life-PTC.IMPF become 
TENN тогб-р TON QOyFOyP BEA 
3SG.GEN under-Loc from descend get.out 
KOYTTETEB TOYCKOYN-AO КАГАККІ-ГО-М№ 
stand.up immediate-Loc cackle-PT1-NEUT.3SG 
ГІС MINA FON 

holy Mina and 

Ka $-Ip KOySaT-IN FON 

horse-Loc squat.on-NEUT.3SG while 
AOYMMaAE-TI TENN aàQOyP OWWINTap-PO TON 
hen-Acc 3SG.GEN wing _both-roc from 
ар AOFOrIP COKKE-OC WE-TO-N 

grasp raise take-COMPL2 say-PT1-NEUT.3SG 
IN-IN АЛАР al Т&-ГО-Р-! 


DEM.PROX-GEN  because.of 


1SG.NOM 


come-PT1-NEUT.1SG 
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IN TANNAN al AW-C-I 


DEM.PROX it.is 1SG.NOM do-PT2-1sG 
MAN-IN В&А-К! ric MINA 
DEM.DIST-GEN after-ACC holy Mina 
МАМ €N-N Ka-P МОГ 50у 
DEM.DIST | woman-GEN house-Loc go go.along 
KOBIA-KI KOKKI OYWWE-TIP-KO-N 

door-acc knock call-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG 

ем FON BOA-TI-TEA 

woman and run-NR-INSTR 

TA KOBIA-KI KOyC-KO-N 

come door-Acc open-PT1-NEUT.3SG 

ГІС тер-кі WE-TIP-KO-N 

holy 3SG-ACC say-APPL2/3-PT1-NEUT.3SG 

2€ EN IN AOYMMaRE-TI аР є550у 
oh woman DEM.PROX Һеп-АСС seize take.to 
€NN AOYMMAAE-N6I-N вәрре-р 

2SG.GEN hen-PL-GEN among-LoC 


OYNAOYP-OC-KI-N 
put.in-COMPL2-COND-NEUT.2SG 
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ер-кі коумвоу-гІ ві MOYT-TIP-P-AN 

28G-ACC egg-ACC FUT lay.egg-APPL2/3-NEUT-3PL 
ер KON 2€ EN TOA WEP-KI 
28G.NOM and oh woman son INDF-ACC 
BI OYCKI-N 

FUT give.birth-NEUT.2sG 

TENN еррі-гі мїм егі оумхоур 
3SG.GEN name-Acc Mina FIN put.in.IMP.2SG 
ENN BOypoy-WI SAWAA-I МАЛАЄ FON 
2SG.GEN girl-PL servant-PL all and 

BI OYCKI-PAN ENN ТІ-МбІ FON 
FUT give.birth-IMPE3PL | 2SG.GEN COW-PL also 
ep KON 2€ €N KIAAIPAP-KI 
2SG.NOM and oh woman baptism-Acc 

$0y ap 

go.along receive 

€NN àB€-N6I-N КОМІС-АР-М IAAP 
2SG.GEN sin-PL-GEN  wipe.off-NR-GEN in.order.to 
ІМ-ГІ we dAAEP-OC ӛфер-ос 14 


DEM.PROX-ACC Say 


finish-CoMPL2 forgive-COMPL2 
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AOyMAA-AO ric à()àME AaB-KO-N 


sudden-Loc holy fade disappear-PT 1-NEUT.3SG 
€N FON AOYMMAAE-TI ap ETTA 
woman and hen-Acc seize bring 
TENN AOYMMAAE-N6I-N вәрре-р 

3SG.GEN hen-PL-GEN among-Loc 

OYNAOYP-C-IN ГОМОМ 

put.in-PT2-3sG as.soon.as 


AOYMAA-AO | MàAA€ коумвоу-гі  MOYT-KO-P-AN 


sudden-Loc all egg-ACC lay.egg-PT1-NEUT-3PL 
TENN BOYPOY-WI SaWaa-l FON 

3SG.GEN girl-PL servant-PL and 

ТІ-МбІ TON FON MEW AN-KO-P-AN 

cow-PL and also pregnant become-PT1-NEUT-3PL 
EN KIA KON меш àN 

woman herself and pregnant become 

TENN TOA КаГа-Г1 ОУСКІ-ГО-М 


3SG.GEN son first.born-Acc give.birth-PT1-NEUT.3SG 


TENN еррі-гі MINS ЄГІ OYNAOYP-KO-N 
3SG.GEN name-acc Mina FIN put.in-PT1-NEUT.3SG 
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тер-кі ГІС MINA WE-C-IN Nà2àAÀ 


3SG-ACC holy Mina say-PT2-3SG as 

TENN BOYPOY-WI Sawad- МАЛАЄ FON 
3SG.GEN girl-PL servant-PL all also 
OYCKI-FO-P-AN 


give.birth-PT1-NEUT-3PL 


том TON BOyPOy-O! FON-FI EN FON 
boys and girl-PL and-Acc woman and 
TENN NEFFEKANE-N OyT-I 

3SG.GEN puerperium-GEN day-PL 

KIKKE-C-AN BàA-KI 

complete-PT2-3PL аЌег-АСС 

ric MINA-N кіссе-р MaPIOT-IP 

holy Mina-GEN church-Loc Mareotis-Loc 
80Y-TO-N 


go.along-PT1-NEUT.3SG 


KICCE FIC-IP TO-C-IN ГОМОМ 
church holy-Loc enter-PT2-3SG  as.soon.as 
COPTOA-KI ІСІГ-КО-М ТІР-ГІ 
priest-ACC entreat-PT1-NEUT.3SG 3PL-ACC 
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15 


16 


KIAAIP-KIP-IP-IN-N 


baptize-CAUS-OBJ.PL-NEUT.3SG-GEN 


IAAP 
in.order.to 


COPTOA KON ТІР-ГІ BEAAI-TIP-OC-IPIP 

priest and 3PL-Acc pray-APPL2/3-COMPL2-OBJ.PL 
тер AAN TENN Oris AAN 
3SG.NOM and 3SG.GEN husband and 

TENN TOA AAN TENN 8A WAA-I 
3SG.GEN son and 3SG.GEN servant-PL 
ХӚМ-ГІ KIAAIP-KIP-IP-KO-N 

апа-АСС baptize-CAUS-OBJ.PL-PT1-NEUT.3SG 

ВАВ ХАМ TOA ХАМ NEWEPTI 

father and son and spirit 

ric AN-N EPPI-TEA 

holy and-GEN . name-INSTR 

імкегі MECI2I-N6l TIQPI-N6l AN-KO-P-AN 

thus Christian-PL straight-PL  become-PT1-NEUT-3PL 
TINN APTI-N OYT-I MAAAE-P 

3PL.GEN life-GEN day-PL all-Loc 

ric MINA-N KICCE-N TIPAP 

holy | Mina-GEN church-GEN offer 
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TIP-AO KOYS-IA ГОМ-ГІ 
3PL-LOC be.incumbent-PTC.IMPF апа-АСС 
ТЕМЕАЛІ-ГІ OSI-A AN-KO-P-AN 


continually-Acc 


deliver-PTC.IMPF 


become-PT1-NEUT-3PL 


Al-C-AN BOKKON 

die-PT2-3PL till 

MAAE FON IN NOKKOP AOYA-TI 
all and DEM.PROX miracle big-Acc 
FISIP-OC NAA-OC АРТІ-ГІ 

hear-COMPL2 see-COMPL2 God-acc 

TENN оркәме-гі TIP-KO-P-AN 

3SG.GEN kingship-acc give.2/3-PT1-NEUT-3PL 
ГІС MINA ГОМ-ГІ темм Ewa FON 
holy Mina and-Acc 3SG.GEN fame.glory and 


ГОУФАРКАМЄ ГОМ-ГІ 


Oy**OyP-TIP-KO-P-AN 


powerfulness and-Acc acknowledge-APPL2/3-PT1-NEUT-3PL 


MAN WOB-IP 
DEM.DIST moment-Loc 
AIME-N BOKKON 


eternity-GEN till 


TON 
from 


ӚМІМ 
атеп 
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